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AsenmmerAsenmmerAsenmmerAsenmmer    

 

Deg tazwara ad nesenmmer Massa  Ḥallil Feṛṛuǧa  ; 

Yellan yid-nnteɣ  si tazwara  ɣer tagara. 

 

 Ad nesenmmer daɣen asqammu i iqeblen ad skeyden 

amahil-nteɣ; Mass Ɛellik Kusayla akked Massa Muḥamdi 

Racida. 

Daɣen ad nesenmmer ama d iselmaden, d yinelmaden   

n ugezdu n tutlayt d yidles Amaziɣ. 

  

 

 

 

   



AbudduAbudduAbudduAbuddu    

Ad buddeɣ  amahil-agi : 
I yimawlan-iw baba Muḥamed ,yemma Wiza buddeɣ-asen teɣzi n 

leɛmer. 

I wayetma d yesetma. 

I mara tawacult Belɛidi. 

I tmeddakkelt-iw wiza. 

 I yimddukkal-iw d temddukkal- iw. 

 

  

  

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Sekura 



Abuddu 

 
Ad buddeɣ amahil-agi: 

I yimawlan-iw baba, yemma ad iseɣzef rebbi di leɛmer-nsen. 

I wayetma d yesetma . 

Imara tawacult Ǧemɛa d twacult n wergaz-iw.  

Iwerggaz-iw Ḥamid. 

Itmeddakkelt-iw Sekura. 

Imara imddukkal-iw d temddukkal-iw. 
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Tazwart tamatut 

Tutlyat n tmaziɣt frurint-d seg-s aṭas n tentaliyin, gar-asent: taqbaylit, tamzabit, 

tacawit, tutlayt-a,  ass-a ulac-it id- yegran d tid  id- yefrurin. 

Tutlayt n tmaziɣt, tedder acḥal aya di timawit, tawuri-ines tagejdant ad teǧǧ amdan ad 

d-iban deg tmetti, tamaziɣt itt-iḥarzen d idurar, acku ala din i teselek i ucengu-is, ttɛeddin 

leqrun yettazzal lawan, simmal icarrig yettnarni, werǧin id- tban teswiɛt i tfawet, d ayen itt- 

yessawḍen ad d- tegri di lexṣaṣ ama deg tira, ama deg umawal, macca, amdan win sseɣrent 

tlufa n ddunit d awezɣi ad yettu aya. 

Tira n tmaziɣt tebda seg zik, ayen id-yemmalen-aya d tira n Tfinaɣ i yufan deg waṭas n 

temnaḍin n Tferka n ugafa (n tmazɣa), ama ɣer Yimuhaɣ n uneẓruf, neɣ ɣer Yimaziɣen n 

ugafa. 

Aɛeddi ɣer tira yebda-d seg tasut tis 19, bdan-tt Yiṛumiyen id-ikecmen tamurt n 

Lezzayer. Nudan ad issinen amek i tetteddu tmetti Tamaziɣt, ayen i ten-yewwin ad arun ayen 

yellan deg timawit am tmucuha, isefra d yiḍrisen nniḍen. 

Syen akkin, d isdawan, am ANDRET Basset d wiyaḍ i ixdmen imnadiyen isnalsiyen 

ɣef tutlayt n tmaziɣt. Abrid-a ḍefrent yimawlan n tutlayt-a . D nutni i yebnan tirmitin n 

useqdec d usemres n tutlayt am: BULIFA  i d-yuran idlisen ɣef tutlayt d tmetti. 

Ma d imyura imaynuten, am  Mulud FERƐUN d  Mulud At MƐEMMER  i iqedcen ɣef 

tmaziɣt, uran aṭas n yidlisen i yerzan amawal, seg-sen: amawal n Tmaziɣt Tatrart i yura  

MƐEMMRI deg useggas n 1974 iwumi i isema, « Tamaziɣt Tatrart ». 

Imi amawal yesɛa azal meqqren deg usnarni n tutlayt d usebɣer-is, rrnu ɣer-s yessishil 

i yimnadiyen anadi-nsen. Ɣef waya, amahil-nteɣ yerza kra n wawalnuten i yellan deg umawal 

n Mulud At MƐEMMER nra ad d-naf aẓar d  laṣel ansi id d-frurin.  

Asenked n usentel: 

Anadi-nteɣ  yaɛna taṣleḍt n tesnamka d telɣa i kra n wawalnuten, id-negmer seg 

umawal n Mulud At MƐEMMER, i wumi isemma « Tamaziɣt Tatrart ». i yellan deg isebtaren, 

36,37 d 38.Yal awalnut ad naɛreḍ ad as-nefk aẓar d laṣel anta tantala seg i d-yekka . 
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 Afran n usentel: 

Nefren asentel-agi acku aṭas n wawalnuten id-ikecmen ɣer tutlayt n tmaẓiɣt ur neẓri 

ara d acu-t laṣel-nsen d wansi id-kan, daɣen nerra lwelha ɣer lexṣas id- yettilin deg waṭas n 

yimawalen, imi nra seg unadi-a ad neɛreḍ  ad nesnarni amawal n tmaziɣt wa tnesbuɣer. 

Tamukrist: 

Amawal n Mulud At MƐEMMER, «Tamaziɣt Tatrart », ṭṭuqten deg-s wawalnuten, ɣef 

waya nra ad nẓer ma d tidet llan deg tmaziɣt, igmer-iten-id seg tantaliyin nniḍen neɣ d asnulfu 

iten-id- yesnulfa, ma d asnulfu d acu-tent tarayin i yesemres?. 

Seg tama nniḍen  nger tamawt, awalnuten i yellan deg wammud-nteɣ ur sɛin  ara aẓar 

d laṣel, Ihi, d acu-t uẓar d laṣel n wawalnuten-a?. 

Turdiwin: 

 Yal anadi neɣ tazrawt tebna ɣef  turdiwin yemgaraden am akken mgaraden yisental. 

Deg unadi ɣef uẓar d laṣel n wawalnuten, nefka-d kra n turdiwin ara ɣ-ineǧren abrid i wakken 

ad naɛreḍ ad d- naff tiririyin ɣef yisteqsiyen i d- nefka deg tazwara iwakken ad nessiweḍ ad 

nexdem taṣleḍt. 

Aẓar n wawalnuten i d-yesumer Mulud At MƐEMMER deg umawal-ines « Tamaziɣt 

Tatrart » d asnulfu i ten-id yesnulfa. 

Tuget n llaṣel n wawalnuten i yellan deg wammud i d-negmer seg umawal Mulud At 

MƐEMMER « Tamaziɣt Tatrart » llan marra deg tantaliyin. 

Deg unadi ɣef llaṣel n wawalnuten yesemres Mulud At MƐEMMER illugan n usileɣ n 

wawalen deg tmaziɣt am: usuddem d usuddes. 

Iswan: 

Iswi agejdan i ɣer nebɣa ad nessiweḍ seg tezrawt-agi, d asbgen n lfayda n umawal deg 

tudert n yal ass, d twuri-ines deg usijhed d usnerni n tutlayt d yidles amaziɣ.  
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Am  wakken nra ad nessiweḍ ad d-narnu kra n umaynut i umawal n Mulud At 

MƐEMMER deg-s ad d- yilli umgired s tmerna n wawalen n twacult d uẓar nsen, d tantala seg 

i d-yefruri . 

Asenked n wammud: 

Anadi-nteɣ yewwi-d ɣef teṣleḍt n kra n wawalnuten seg  yixef wis sin n umawal n 

Mulud  At MƐEMMR, « Tamaziɣt Tatrart » i yellan deg yisebtaren (36-37-38) .  

Ammud-nnteɣ  yesɛa 80 n wawalnuten .   

Tarrayt n unadi: 

 Amahil-nteɣ yebḍa ɣef sin n yiḥricen, deg uḥric amenzu nesbadu-d kra n tmiḍranin 

yesɛan assaɣ akked unadi-nteɣ, ma deg uḥric wis sin nexdem taṣleḍt tasnalɣamkant i 

wawalnuten id-neddem seg umawal n Mulud At MƐEMMER, « Tamaziɣt Tatrart », i yellen 

deg yisebtaren (36 - 37- 38). 

 Deg teṣleḍt talɣawit neddem-d yal awalnut seg wawalnuten, nekkes-as-d aẓar-is. 

 Ma deg teṣleḍt tasnamkit nenuda ɣef  laṣel n yal awalnut d unamek-is deg tantaliyin 

nniḍen (tagmuẓart). 

Deg unadi ɣef  tantala (laṣel), nesemres isegzawalen n tmaziɣt: 

Amawal Tatargit-Tafransist « Charles de Foucauld »  

Amawal Tafransist-Tatargit « Courtade.F.G et Moulud Mammeri » 

Amawal Tafransist-Taqbaylit « J.M.Dallet » 

Awawal Tamaziɣt- Tafransist « Miloud Taifi » 

Amawal Tamzabit-Tafransist « J.Delheure » 

Amawal Wargli- Tafransist « J.Delheur » 

Awamal n yimyagen Tacelḥit-Tafransist « Abdellah El Mountassir » 

Amawal Tacawit- Taɛrabt-Taqbaylit-Tafransist « Ghuyghe » 

Amawal n « Haddadou.M.A » (des racines berbères communes)  
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 Asenked n umawal: 

 Amawal yerzan amahil-nteɣ, d amawal n Mulud At MƐEMMER « Tmaziɣt Tatrart », 

d tazrigt tis snat id-yeffɣen deg useggas n 1990, Aẓar, tidukla tadelsant  tamaziɣt, Bgayet. 

 D amawal i d-ijemɛen tuget n wawalnuten seg tantaliyin nniḍen am: tcawit, tamẓabit, 

tacelḥit, ladɣa tamacaɣt imi d nettat i yeṭṭfen ugar n wawalen n Tmaziɣt tanaṣlit ur tt-iḥuza ara 

ureṭṭal abarani. 

 Amawal n tmaziɣt tatrart yebḍa ɣef sin n yiḥricen igejdanen: 

Deg uḥric amenzu ad d- naf awal s tmaziɣt ad t-id-iqabel unamek-is s tefransist. 

Ma deg uḥric wis sin ad naf awal s tefransist ad t-id-iqabel unamek-is s tmaziɣt . 

 Seg tama nniḍen ƐECCAB Remḍan deg tarist-is yesenked-d amawal n Mulud At 

MƐEMMER, d amawal  amesnawal (bu snat n tutlayin), yeɛna awalen imaynuten ikmamen  d 

yisetwalen.Yebḍa ɣef sin n yiḥricen, yiwen seg tmaziɣt ɣer tefransist (sb 8-65), wayeḍ seg 

tefransist ɣer tmaziɣt (sb 66-131). Amawal-agi yettwaru deg yiseggasen n 1972 -1973, deg 

Lezzayer tamaneɣt s ɣur yiwet n tarbeɛt n yimnadiyen, gar-asen: Ɛemmar ZENTAR, Ɛmer 

YAḤYAWI, Mesṭafa Ben XEMMU d wid nniḍen .Ɣef uqerru-nsen Mulud At MƐEMMER. 

 Amawal iɛreḍ ad d-immud awalnuten ixuṣṣen tamaziɣt deg waṭas n taɣulin am: tusna 

n tmetti, tasertit, tadamsa, azref akked tjeṛṛumt. Llan deg-s 1941 n wawalen. 

 Amawal, yeffeɣ-d deg tallit anda d taɛrabt i yeṭṭfen amkan deg tmetti tazayrit. Deg 

tallit-nni yewɛer usuffeɣ n yidlisen, imi awanek, yezga-d mgal n wannect-a. 

Gar wawalenuten yellan ad d-naf: 

 -      Ismawen: 1600. 

  -  Imyagen: 300. 

-       Imyagen iḥerfiyen: 165. 

-         Ismawen isuddimen: 135. 

-         Imerna, asewzel: azal n 20.  
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Ttuɣalen yiẓuran n wawalen n umawal n Mulud At MƐEMMER ɣef wakken id- yenna 

ƐECCAB Remḍan ɣer : 

 - Tamaceɣt: 65 ٪ 

  - Ikmaziɣen: 13٪ 

 -          Taqbaylit: 10٪ 

 -          Tacelḥit: 10٪ 

 -           Tantaliyin nniḍen: 2 ٪1  

 

 

                                                           
1
 -ACHAB.R, la néologie lexicale berbère (1945-1995),1996,P103. 
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Deg  yixef-agi amenzu, ad naɛreḍ ad d-nesbadu kra n tmiḍranin yerzan amahil-nteɣ, 

imi yisen-t ara nessiweḍ ad neddu ɣer yixef wis sin. 

 

1-Taseknawalt:  

Taseknawalt teskana-aɣ-id tarrayt n unadi n wawalen deg umawal, akken id- yenna  

DUBOIS.J, deg umawal-is « Sciences de langage » : 

 « La Lexicographie est la technique de confection des dictionnaires et l’analyse 

linguistique de cette technique ».1  

 Taseknawalt d tafukkest  n unadi n wawalen d tesleḍt tasnalsit n tfukkest-nni. 

 

2-Asegzawal : 

Amawal d allal n unadi ɣef unamek n wawalen deg taɣulin yemgaraden, msetbaɛen  s ubraz n 

ugemmay, aya-agi ad t-naf deg umawal n DUBOIS:    

« Le dictionnaire est un ouvrage didactique constitué par un ensemble d’article, dont 

l’entrée constitue un mot ; ces articles sont indépendant les uns des autres (malgré les renvois 

pratique) et rangé par un ordre alphabétique ; son mode de lecture est la consultation ». 2 

Amawal d adlis i yebnan s wamud  n tinawin yemgaraden seg wa ɣer wa, msetbaɛen s ubraz n 

ugemmay; deg-s i d-nettaf ayen ara neḥwiǧ.  

 

3-Amawal:  

Amawal d amud n wawalen i nsemras di taywalt, ɣer DUBOIS. J, deg umawal-is « des 

sciences de langage », amawal : 

 «Le mot lexique désigne l’ensemble des unités formant le vocabulaire, la langue 

d’une communauté, d’une activité humaine, d’un locuteur, etc. ».3 

                                                           
1
 - DUBOIS. J, et Al. Dictionnaire des Sciences de Language, Ed Paris. Larousse, 1994. P. 278. 

2
 - DUBOIS. J, et Al. Op-Cit P 146. 
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Amawal yeskan-d amud n tayunin i d-yessufuɣen tutlayt, n leqdic n umdan, n win 

yettmeslayen. 

 

4- Tagmuẓart: 

D awal uddis yebḍa ɣef sin wawalen : 

 Agem « la recherche ». 

 Aẓar « la racine, origine ». 

Tagmuẓart d anadi d umezruy neɣ laṣel n wawal deg umawal. 

Md : Tagmuẓart n wawal : Iba (absence) deg tantala n Niǧer « ne pas y avoir de, y 

avoir de mort de ». 

 

5-Awal: 

Awal d tadukla n tergalin d teɣra sɛan-t yiwen n unamek, MARTINET.A, yefkka-d tabadut n 

wawal deg udlis « Syntaxe générale » :  

 « Le mot comme des unités semblables, il a partagé les monèmes en deux types » 4 

D tayunin imwatan, yebḍa iminiyen ɣef sin wanawen. 

 

5-1-Imini n tjerrumt : 

« C’est une unité liée dans l’usage, et qui a un sens. Ainsi il distingue dans 

mangions « i » de l’imparfait et « ons » : indice de la 1er personne du pluriel comme monème 

grammaticaux ». 

D  tayunt i yeqnen ɣer usemres i yesɛan anamek. 

Md : yečča, Y: d imini n tjerrumt, d amatar udmawan n umqim udmawan (netta). 

                                                                                                                                                                                     
3
 - DUBOIS. J, et Al. Op-Cit P 282. 

4
 - MRTINET. A. Syntaxe générale, Armand Colin-Collection U. 1985. P 70. 
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5-2- Imini n tmawalt: 

« C’est une unité libre dans l’usage. Elle peut à elle seule constituer un énoncé 

(minimum). Ainsi il en ressortira dans « mangions », mang(e) comme monème lexicale ». 

D tayunt tillelit deg usemres. 

 

5-3-Awal di tmaziɣt: 

« On définira le mot comme l’association d’une racine (suite consonantique porteuse 

d’un minimum de sens) et d’un « schème» (cadre phonétique qui permet à l’unité lexical de se 

réaliser sur le plan syntaxique et sémantique)»5.  

D tadukla n uẓar (d amseḍfer n tergalin i yesɛan anamek), d usaleɣ ( akatar n temsislit ara 

yeǧǧen tayunt n tjerrumt ad tilli deg uɣawas n tseddast d tesnamkit). 

 

6-Isem : 

« D tayunt n umawal, d taggayt n yismawen, tezmer ad tennerni s yismawen imerḍilen 

neɣ imaynuten ».6 

« Isem d awal id- yemmalen amdan, aɣersiw neɣ taɣawsa. Isem yezmer ad yili d 

amalay neɣ d unti, d asuf neɣ d asget, am wakken yezmer ad yili ɣer waddad  illeli neɣ ɣer 

waddad amaruz ».7 

Isem aḥerfi di tmaziɣt yebna ɣef : uẓar d usaleɣ, akked tmitar neɣ timackutin n yisem. 

 

6-1-Aẓar: 

Aẓar n wawal yebna ɣef tergalin. Targalin-nni mseḍfarent sɛant anamek amatu. 

Md: aẓar KRZ, yettezi ɣef tikti n tyerza. 

 
                                                           
5
 -  HADDADOU. M. A. Le guide de la culture berbère, Ed Ina-yas, Paris, 1985. P 240. 

6
 -  Mass SAɛID ḤASSANI. « Timsirin n ugraw n yisem », 2013-2014, U.M.M.T.O.  

7
 - MAMMERI. M.  Tajarrumt n Tmaziɣt (tantala taqbaylit), Ed. BOUCHENE, Paris 1988, P 22. 
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Ad d-nefk amedya deg tfelwit-agi: 

ISEM AẒAR ASALEƔ TIMITAR 

Amɣar MƔR A...a..., neɣ: 

AR1R2AR3 

Tawsit: amalay 

Amḍan: asuf 

Addad: illeli 

Tamɣart MƔR Ta...a-t, neɣ: 

TaR1R2AR3T 

Tawsit: unti 

Amḍan: asuf 

Addad: illeli 

Imɣaren MƔR I...a...n, neɣ: 

IR1R2AR3n 

Tawsit: amalay 

Amḍan: asget 

Addad: illeli 

Timɣarin MƔR Ti...a...in, neɣ 

TIR1R2AR3in 

 

Tawsit: unti 

Amḍan : asget 

Addad: illeli 

 

 

6-2- Asaleɣ (lqaleb): 

 « D taggayt n yimurfimen (yebna ɣef targalin akked teɣra), i deg ara yuɣal d aẓar 

akken ad yaleɣ yisem, ad yekcem di taggayt-is, ad d-yawi timitar-is, akken ad yili wawal ».8 

 

 6-3-Asentel: 

« Asentel d tuddsa n uẓar d usaleɣ ». 

 

 

 

 

                                                           
8
 -HASSANI.S, Timsirin « n ugraw n yisem », 2013-2014, U.M.M.T.O.  
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7- Timckutin n yisem: 

Isem yesɛa sin n leṣnaf n tmackutin, timackutin tigejdadin d tmackutin war tigejdanin:  

 

7-1-Timackutin tigejdanin: 

Tawsit, amḍan d waddad, timitar-agi ur zmirent ad xḍunt isem, d iferdisen s wayes ara 

nakkez (naɛqel) gar yisem d umyag neɣ gar yisem d wawal nniḍen. 

 

7-2-Timackutin war tigejdanin: 

Timitar-agi, akken i zemrent ad ilint i zemrent ur tilint ara d yisem. Tigi d timerna id- 

rennunt ɣer yisem iwakken ad as-d-rnnunt kra (ad yettwasbadu). Am yirbiben imeskanen: agi, 

ihin..., iwṣilen n yisem: iw, is, im, ik. 

Aẓar, yezmer ad yesɛu, yiwet, snat, kraḍt neɣ  ukuzt n tergalin. 

 

Aẓar bu yiwet n 

tergalt 

Aẓar bu snat n 

tergalin 

Aẓar bu kraḍt n 

tergalin 

Aẓar bu ukuzt n 

tergalin 

Agu...G Afus...FS Argaz...RGZ Aferdis...FRDS 

Iɣi...Ɣ Aḍar...ḌR Aɣrum...ƔRM Asentel...SNTL 

Tizi...Z Imɣi...MƔ Adfel...Dfl Tanmegla...NMGL 

 

Seg tama nniḍen COHEN.D, deg udlis-is yesbadu-d aẓar d usaleɣ s tmuɣli tayeḍ  : 

a- Aẓar n yisem : 

Aẓar ur yettbeddil ara, yesɛa anamek mebla asaleɣ. 

b-Asaleɣ n yisem:  

Asaleɣ d lqaleb yulɣen s teɣra, tikwal tilint targalin. Irennu ɣer uzar.9 

                                                           
9
 -COHEN. D. « Racines », in. AU croisé des études libyco-berbère offert à paulette GALLAND- Pernet, Ed, 

Librairie Orientaliste Paul Guenther, 1993, P 161. 
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8-Tasnulfawalt d walnut:  

8-1-Tasnulfawalt di tmaziɣt : 

Deg tutlayt  n tmaziɣt  yella-d usemres n wawalnuten seg useggas n 1945 dayen ara 

naff di cnawi iɣelnawen  ixedmen yineɣmasen iqbayilen i ittekan deg « umussu aɣelnaw 

Azzayri », ad ten-aff smersen kra n wawalen « Amaziɣ, tamaziɣt, kker a mmi-s n umaziɣ ». 

Ad naff daɣen taggayt n wawalen imaynuten am (izli, agraw) i d-yeddan deg uɣmis i d- 

yessufeɣ ugraw n yimaziɣen deg useggas n 1967. 

 Deg useggas n1947 Mulud At MƐEMMER yessufeɣ-d amawal n tmaziɣt tatrart, deg-s 

ad d-naff awalen imaynuten s taɣulin yemgaraden ama d ayen yerzan tadamsa, tasertit, neɣ 

izerfan, d yisental wiyaḍ. Rrnu ɣer-s tajerrumt n tmaziɣt i d- yessufeɣ deg useggas n 1976 .  

 

8-2- Tabadut n tesnulfawalt :  

Tasnulfawalt d asnulfu n wawalen imaynuten, ama deg unamek ama deg talɣa. 

MARCELLISI.CH,  yefka-d tabadut deg useggas n 1974 i deg id-yenna  tasnulfawalt : 

« La néologie se définit comme production d’unités lexicales nouvelles, soit par 

apparition d’une forme nouvelle, soit par apparition d’un sens nouveau à partir d’un même 

signifiant ».10 

 D asileɣ n tayunin timaynutin, ama s usnulfu n talɣiwin timaynutin, ama s usnulfu n unamek 

amaynut seg yiwen n usnamek. 

DUBOIS. J, définissait la néologie, comme: « Le processus de la création, formation 

des nouvelles unités lexicales».11 

Tasnulfawalt d asileɣ n tayunin timaynutin ama deg unamek, ama deg talɣa. 

 

 

 

                                                           
10

 - MARCELLESI. CHRISTIANE, Dictionnaire de  la linguistique, Larousse, Paris, 1989, P 335. 
11

- DUBOIS. J. et AL, Dictionnaire de linguistique et de science du langage, Ed Larousse, Canada, 1994, P 322. 
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8-3- Anawen n tesnulfawalt: 

 DUBOIS.J, yesemgared gar snat tewsatin n tesnulfawalt,  asnulfulɣawan d 

usnulfunmik: 

 

a-Asnulfulɣawan: 

Asnulfulɣawan d asnulfun n talɣa tamaynut i wawal. 

Consiste à « Fabriquer des nouvelles unités ». 

D asnulfu s tmerna n kra n yiferdisen i uẓar yellan deg tutlayt (asuddes d usuddem). 

 Md : aru         amyaru 

 

b- Asnulfunmik : 

Asnulfunmik d asnulfu n unamek amaynut i wawal, aya-agi ad tnaff deg tezrawt n magister n 

HADAD.S:  

Consiste à « Employer un signifiant déjà existant dans la langue considérée en lui 

conférant un contenue qu’il ait jusque-là exprimé par un autre signifiant ». 

D tikci n unamek amaynut i wawalen yellan yakan. 

 

Seg tama nniḍen nesxdem tabadut i d-yefka HADAD.S deg tezrawt n magister, ɣur-s 

tasnulfawalt tesɛa snat n tewsatin asenulfu yemmden d usenulfu ur yemmiden ara: 

 a-Asnulfu yemmden: 

« Celle qui se réalise par la combainaison inédite d’éléments léxicaux pour former 

une unité nouvelle, (elle conserne les deux faces de signe linguistique) ». 

D awal d amaynut ama di talɣa ama deg unamek. 
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b-Asnulfu ur nemmid ara: 

«Celle qui donne lieu à la formation d’un sens nouveau à partir d’un même signifiant 

existant déjà dans la langue considérée, mais signifiant autre chose que cella. (elle ne 

concerne qu’une seul face du signe linguistique, le signifié) ».12  

D asnulfu n unamek amaynut i wawal yellan yakan. 

 Di tesnulfawalt ad d-naf sin n wanawen, (tasnulfawalt tasnamkit, tastunlafalt talɣawit). 

 

9- Tasnulfawalt tanamkayt: 

GUILBERT définit la néologie sémantique comme: « La néologie sémantique se 

différencie des autres formes de néologie par le fait que la substance signifiante utilisée 

comme base préexisté dans le lexique en tant que morphème lexicale ».13 

Tasnulfawalt tanamkayt temgarad ɣef talɣiwin nniḍen n tesnulfawalt, imi anamek agejdan 

yettwasmersen yella kan deg umawal nessawal-as analɣa n umawal. 

 

9-1-Iberdan n usnulfu n wawalen di tmaziɣt: 

9-1-A- Abeddel n yinumak n yisem:  

« D abeddel n unamek ɣer unamek  nniḍen d ayen id- yeskanan timelelli n unamek n 

tutlayt, yekka-d seg ubeddel n wakkud i d- igellun s ubeddel n wawalen n yinumek d 

yimukan- nsen. Mi ara ibeddel unamek n wawal yezmer ad yihriw neɣ ad yiḍyiq, ad yeṣruḥ 

kra ».14 

 

 

 

                                                           
12

 - HADAD. S. Néologie et Communication. Le cas du journal télévisé, Kabyle, Mémoire de magister, université 

de Tizi-Ouzou, juin 2005. 
13

 - GUILBERT. L. La créativité lexicale, Larousse, Paris, 1975. P 64. 
14

 - LEHMANN. A. BERTHET. M.F. Introduction a la lexicologie, sémantique et morphologique, Ed NATHAN, Paris, 

1985. P 78. 
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a-Tagtnamka : 

« Ce  terme est utilisé pour décrire le fait qu’une unité lexicale correspond à deux ou 

plusieurs sens ».15  

D tuget n yinumak n wawal neɣ n tefyar, yekka-d seg wawal uddis (gget+ anamek) = 

tagetnamka. 

Amedya berra n wammud: 

Naɛnaɛ (tizane) {ntes-itt, d ddwa, telha i taɛbut, tettwwa ɣef tmest}. 

Naɛnaɛ (plante) {d tazegzawt, tesɛa afriwen mecṭuḥ-it, tesɛa iẓuran, tmeqqi di tmurt, 

teḥwaǧ aman}. 

 

b-Anfelisem :  

« La métonymie joue sur la relation référentielle, elle est un trop par correspondance 

qui consiste à nommer un objet par le nom d’un autre objet en raison d’une contigüité entre 

ces objets, nom pour un autre nom » 16  

D yiwet n tewsit n tegnatin n uɣanib, d assaɣ yellan gar tɣawsiwin i wummi nezmer ad nsemi 

i tɣawsa s yisem n tɣawsa  nniḍen.  

 

c-Tumnayt:  

« La métaphore  est un trop par ressemblance, qui consiste à donner  à un mot un 

autre sens en fonction d’une comparaison implicite »17 

D yiwet n tewsit n tegnatin n uɣanib, tettak inumak imaynuten i kra n yismawen. 

Amedya berra n wammud : 

Tsax tmetti : Tsax (dégradé), Timetti (société). 

Seg umedya-agi nefhem:  timetti  teɣli, simmel tettuɣal ɣer deffir. 
                                                           
15

 -DUBOIS. J. et AL. Op-Cit P 369. 
16

 - LEHMANN. A. BERTHET. M.F. Op-Cit P 82. 
17

 - LEHMANN. A. BERTHET. M.F. Op-Cit P 79. 
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9-2-B- Assaɣen n waɛdal d wassaɣen n tenmegla: 

9-2-B-1- Assaɣen isnamkiyen: 

9-2-B-1-A- Assaɣen n umyellel: 

Assaɣen n umyellel, deg-s amaway d umtawi. Yiwen deg-sen yekka-d seg wayeḍ (isem 

amatu). 

Isem-nni amezwaru neqqar-as amaway ( hyperonyme) , ma d win i d-yekkan seg-s neqqar-

as  attwawi (hyponyme) . 

Md: 

Isem amaway: lɣar 

Isem attwawi: lɣar n waɣzen 

 

9-2-B-1-B- Assaɣen n tegduzla : 

 

a-Takenwa : 

Takenwa d sin n wawalen yesɛan yiwen n unamek maca talɣa temgarad.  

 « La synonymie est la relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs 

unités lexicales ».18 

Takenwa d assaɣ n tegduzla tasnamkit gar snat n tayunin neɣ ugar, talɣa temgared anamek d 

yiwen. 

Md: 

Iɣzer ꞊  aceṛcuṛ / Amedun ꞊ taɛwint. 

 

 

                                                           
18

 - LEHMANN. A. BERTHET. M.F. Op-Cit P 54. 
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b-Tanmegla: 

D sin n wawalen yemxalafen di  talɣa akked unamek . 

 « Les antonymes sont des unités dont les sens sont opposés, contraires ; cette notion de 

« contraire » se définit en général par apport à des termes voisins ».19 

D sin n wawalen inemgalen ( mi ara yilli yiwen d anemgal n wayeḍ), mgaraden deg talɣa d 

unamek. 

Md : 

Asammer ≠ Amalu. 

 

10- Tasnulfawalt talɣawit: 

Di tmaziɣt tasnulfawalt talɣawit tebḍa ɣef sin wanawen : 

 

10-1- Asuddes: 

LEHMAN.A, BERTHET. M.F, deg idlis-is introduction a la lexicologie, sémantique et 

morphologique, yesbadu-d asuddes am :   

 « La composition est aussi une opération de construction, dont sa caractéristique est 

d’assembler des mots en plus ». 20 

D asemlili n sin neɣ ugar n sin n wawalen akken ad d-nesuffeɣ awal amaynut. 

 

10-1-A- Anawen n usuddes: 

Di teqbaylit llan sin wanawen n usuddes: Asuddes s usenṭeḍ n yiferdisen, d usuddes s 

usdukkel n yiferdisen.21 

 

                                                           
19

 - DUBOIS. J. et AL. Op-Cit P 40. 
20

 - LEHMANN. A. BERTHET. M.F. Op-Cit P 110. 
21

 - HADDADOU. M. A. Le guide de la culture berbère, Ed ENAL, P 241. 
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10-1-A-a- Asuddes s usenṭeḍ n yiferdisen: 

Mi ara neṭḍen sin n wawalen tebinin-d d yiwen n wawal. 

Isem + Isem: 

Md: iferzizwi (ifer + tizizwit) 

Tanzeɣt + Isem: 

Md: tagersift (ger + tasift) 

 

10-1-A-b- Asuddes s usdukkel n yiferdisen: 

Asuddes-agi, d asdukkel gar sin n wawalen s tenzeɣt. 

Isem + n + Isem: 

Md: adrar n ufud : adrar ( d isem), n (d tanzeɣt), afud (d isem). 

Isem + Arbib: 

Md: tiẓra tiḥercawin : tiẓra (d isem), tiḥercawin (d arbib). 

Isem + Isem: 

Md: agni uɣaleḍ : agni (d isem), aɣlaḍ (d isem). 

Isem + n + Isem + Isem: 

Md: aẓru n Ccix Aɛrab: aẓru (d isem), n (tanzeɣt), Ccix (d isem), Aɛrab (d isem). 
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10-2- Asuddem: 

Akken i d-yenna CHAKER.S, di tbadut i d-yefka i usuddem: 

 « La dérivation c’est un procédé très important pour enrichir le lexique d’une langue, 

il consiste à crée des nouvelles unités à partir d’une déjà existante, soit par affixation, ou par 

changement de catégorie grammaticale ».22 

D allal n usnulfu n wawalen i yellan s waṭas di tmaziɣt, yebna ɣef kra n yiferdisen n tjeṛṛumt i 

uẓar n wawal ( d amyag neɣ d isem), ama d izwiren neɣ d iḍfi ṛen, yettili-d daɣen s ubeddel n 

taggayt taseddasant n wawal. 

 

10-2- Anawen n usuddem :  

CHAKER .S, deg udlis, Manuel de la linguistique berbère yebḍa asuddem di tmaziɣt ɣef snat 

n tewsatin, asuddem n teɣda d usuddem n teɣra. 

 

10-2-1- Asuddem n teɣda: 

Nezmer ad d-nesuddem amyag seg umyag : yal amyag yesɛa talɣa-ines tamezwarut 

(taḥerfit), maca, si talɣa-agi  tamezwarut  nezmer ad d-nesuddem  talɣiwin  nniḍen  iwummi 

neqqar talɣiwin  tisuddimin gar-asent ad d-naff :  

 

a-Talɣa taswaɣt : 

Talɣa-agi neqqar-as aswaɣ, acku tettalaɣ s tmerna n uzwir « s » ɣer tazwara n umyag 

aḥerfi.  Akken daɣen nezmer ad d-naff  imyagen yulɣen s yizwiren nniḍen (z, ẓ, c, j) . 

Aswaɣ ꞊ awṣil + amyag 

Imedyaten s tmerna n « s »  

Ečč: sečč 

Aweḍ: siweḍ 

                                                           
22

- CHAKER. S. Manuel de la linguistique berbère I, Ed BOUCHENE, Alger, 1901. P 179. 
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Imedyaten s tmerna n « z, ẓ, c, j »: 

Aẓ: ẓiẓ 

Aǧǧew: jeǧǧew 

Azzel: zizzel  

Ncew: cencew 

 

b-Talɣa tattwaɣt: 

 Neqqar-as talɣa tattwaɣt neɣ attwaɣ imi tettalaɣ s tmerna n uzwir «ttwa » i talɣa 

tamezwarut n umyag. 

Attwaɣ = awṣil « ttwa » + amyag 

Imedyaten: 

Nfel: ttwanfel 

Kkes: ttwakkes  

Xdem: ttwaxdem 

Akken nezmer ad d-naff imyagen yettalɣen s tmerna n yizwiren-a (ttwa, ttu, nn, mm). 

Imedyaten: 

Ečč: mmečč 

Qleq: nneqlab 

Mlek: ttumlek 

 

c-Talɣa tamyaɣt :  

Tettalaɣ s tmerna n uzwir « my ». 

Amyaɣ = azwir « my » + amyag. 
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Tettili-d s tmerna n uzwir « my » zdat n yimyagen yesɛan aẓar wezzilen. 

Md : Kkes (enlever) myekkes (débarassée de quelque chose). 

Timerna n uzwir « m » zdat n umyag yesɛan aẓar ɣezzifen 

Md : Siwel : msiwel 

 

«  Ces affixes peuvent, parfois, se combiner les uns avec les autres pour former se 

qu’on appelle, (la dérivation complexe) ».23 

Tikwal yella wanda ttemlilint snat n talɣiwin tisuddimin gar talɣiwin i d-neẓra yakkan, ay-agi 

yettak-aɣ-id ayen iwumi neqqar « talɣa tasuddimt tuddist ». 

Asuddem n yisem : yettili-d seg umyag neɣ seg yisem. 

Seg umyag : 

 HADDADOU.M.A   deg tarist-ines Structure et signification en berbère, Distingue entre 

deux dérivés nominaux :  

« Le nom d’action verbale, le nom concret ».24 

HADDADOU. M.A, yesemgared gar sin n yisuddimen n yisem: isem n tigawt d yisem 

akmam 

 

 

 Isem n tigawt «  tuffɣa » (action de sortire) 

Ffeɣ (sortire)  

  Isem akmam « tuffɣa » 

 

 
                                                           
23

 - HADAD. S. Op-Cit, P 25. 
24

 - HADDADOU. M. A. Structure et signification en berbère (Kabyle), thèse de 3
eme

 cycle université Aixen 

province, juin, 1989. P 94.  
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  Isem n tigawt « abray » (action de concasser) 

Bri (concasser)   

   Isem akmam « abruy » ( grain) 

Seg yisem: 

Akken i nezmer ad d-nesuddem isem seg umyag i nezmer ad- nesuddem isem seg yisem. 

Ames + isem: 

Md: Abrid (chemain): amsebrid (passant) 

Anes + isem:  

Md: Lbaṭel (injustice): ansesbaṭli (persoone injuste) 

Am + isem  

Md: Aẓaɣer : amẓaɣer (habitant des plaines) 

Asuddem n yirbiben:  

Seg umyag: 

 Yettili-d usuddem n urbib s waṭas seg umyag n tɣara ɣef umyag n tigawt  

Imedyaten: 

Ifsus: Afessas 

Imlul: amellal 

Ismiḍ: asemmaḍ 

Seg yisem:  

Md: Aɣref: aɣerfan 
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10-2-2- Asuddem n tɣara: 

Yettili-d s wallus n tergalin, neɣ s tmerna n yiwṣilen i uẓar : 

 

a-S wallus n tergalin: 

D allus n yiwet neɣ ugar n targalin. 

Md: Err: tiririt  

 

b- S tmerna n yiwṣilen n uẓar: 

Isem n umeskar (umigaw) yettaleɣ s tmerna n yizwiren (am, im, an) i uẓar n umyag  

Imedyaten:  

Aker: amakar 

Aǧǧew: anaǧǧaw 

Ceyyeɛ: Imceyyeɛ. 

 

11- Awalnut:  

D tayunin timawalin id yettwasnulfan di tutlayt qqaren-asent (awalnut neɣ awalen imaynuten). 

D yal awal id- yennulfan d amaynut di tutlayt.  

 

12- Areṭṭal:  

D awal amaynut id- yernan ɣer tutlayt, yettili-d waya ilmend n usnerni n umawal,yella ureṭṭal 

id- yekkan seg tutlayt n taɛrabt, yella ureṭṭal id- yekkan seg tutlayt tafransisit25. 

 

                                                           
25

 -HADDADOU.M. A, Op-Cit, p 25. 
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12-A- Areṭṭal seg taɛrabt : 

 Areṭṭal id-yekkan seg taɛrabt,  ma nger tamawt ad d- naff  iḥuza akk taɣulin ama dayen 

yerzan : 

Ddin:  

Md: Rebbi « Seigneur », Remḍan « carême » 

Idles:  

Md: Tawarqet, taktabt « Livre » 

Imawlan : 

Md: lwaldin « parents », xali « oncle »   

 

12-B- Areṭṭal seg tefransist : 

Ireṭṭalen id-yekkan seg tutlayt tafransit qlilit, ɣef wid id- yekkan seg tutlayt n taɛrabt, seg-sen 

ad d-naff: 

Tusna:  

Md: amikru « micros », tamacint « machine ». 

Tadbilt:  

Md: labuka « l’avocat », lbusṭa « la poste ». 

 

12-1- Anawen n uretṭṭal:  

Deg ureṭṭal ad d-naff sin n wanawen, areṭṭal azɣaray, areṭṭal agensay. 
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12-1-a- Areṭṭal azɣaray:  

d arḍal n wawal seg tutlayt tabaranit,  yesɛan tifesniwin yemgaraden ilmend n wasser n 

ustarḥeb n tutlayt. 

Imedyaten: 

Tantala Tatargit:  

Illaw Affirmatif 

Ilelli Libre 

Akmaziɣ : 

Imesli  Son 

Tantala tacelḥit : 

Imal Future 

 

12-1-b- Areṭṭal agensay: 

 d awal id-yekkan seg taɛrabt.   

   

Di taggara n yixef-agi amenzu, nessaweḍ ad d-nesbadu kra n tmiḍranin yerzan neɣ yesɛan 

assaɣ akked d tesleḍt n wawalnuten i d-negmmer  seg umawal n Mulud At MƐEMMER, 

tamaziɣt tartart, rnu ɣer waya nufa, tasnulfawalt tesɛa iberdan n usileɣ n wawalen am: 

usuddes d usuddem.  
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 Deg uḥric-agi n tesleḍt ad neɛreḍ ad nesleḍ talɣiwin d yinumak n yiwalnuten i d-

neddem seg umawal n Mulud At MƐEMMER, Tamaziɣt Tatrat, i yellan deg yisebtaren (36-

37-38). 

 

1-IBA: Absence 

Aẓar: B    

Tagmuẓart:  

Nig. iba« ne pas y avoir de, y avoir de mort de,… »1 

Iba d awalnut i d-yellan deg tantala n niǧer ɣer «BERKAI.A.A », s unamek-agi-ines, imi deg 

yimawalen nniḍen yemgared unamek, xas akken aẓar d yiwen. Ma deg tantala taqbaylit ad naf 

anamek n uwalnut iba, yesɛa anamek-is d: (ulac-it). 

 

2-IBAW : Négatif 

Aẓar : BW  

Tagmuẓart : 

Tou. ibaw« négative ».2 

Awalnut (ibaw) yella kan deg tantala tatergit i d-nufa deg umawal n « BERKAI.A.A. », s 

unamek-agi i d-as- yefka « Mulud At MƐEMMER », imi yella wanda i d-nufa aẓar d yiwen, 

maca anamek yemgared aya-agi yella deg umawal n « HADDADOU.M.A » anda (ibaw, sgt, 

ibawen » : fèves. 

 

 

 

                                                           
1- BERKAI. A. A, Lexique de la linguistique Français-Anglais-Berbère, Ed L’Harmattan, (précédé d’un essaye 
de la typologie des procédés néologique). P 178. 
2 - BERKAI. A. A, Op-Cit P 176. 
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3-IDER :Fond(contr.de forme) 

Aẓar :DR 

Tagmuẓart : 

To.ader «  presser fortement une chose appuyant de bas en haut ». 

Sedder «abaisser au dessous des yeux». 

Edir, pl.idiren « fond(bas d’une chose), partie la plus basse, la plus reculée ». 

Amâsder, pl. imâsdaren « homme qui à l’habitude d’abaisser le voile placé au dessus 

des yeux ». 

Ghd. ader « presser, serrer, comprimer ». 

Wrg, Mzb. ader« appuyer, presser, presser sur ». 

Mc. ader « appuyer sur, baisser, être appuyer, enterrer, ». 

Adar « enterrement, enfoncement ». 

Ider « enterrement ». 

Amadar, pl. imadaren « fossoyeur ». 

Tamadart, pl. timadarin « corde du métier à tisser ». 

Amyader, sgspl « obligation de remplir les engagements de la taḍa(alliance entre les 

clans) ». 

Chl. edru « être profond ». 

R, Izn. ader « descendre, camper ». 

Ssider « faire descendre ». 

K. ader « descendre ». 

Ssider « faire descendre, abaisser ». 

Cha. ader « se baisser, baisser la tête ». 
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Ssider « abaisser ». 

Zng. ader, der « tomber, descendre, attaquer ». 

Cider « faire tomber, faire descendre ». 3 

Awalnut (ider) deg umawal n « HADDADOU.M.A », ad t-naf yella akk deg tantaliyin n 

tmaziɣt s yiwen n uẓar, d yiwen n unamek, xas ulamma yella wanda tira temgared. 

 

4-IDLES :Culture(intellectuelle) 

Aẓar :DLS 

Tagmuẓart : / 

Awalnut (idles) ur as d-nufi ara laṣel anisi i d-yekka, ɣef aya-agi nezmer ad d-nini d asummer 

n « Mulud At MƐEMMER ». 

 

5-IFEḌ : Infini  

Aẓar : FḌ 

Tagmuẓart : 

K. Faḍ / fiḍ ; yettfaḍ ; afaḍi ; tufaḍin « dépasser la mesure »4. 

« Cette année l’eau est rare »Aseggas-a ur faḍen ara waman. 

Seg umedya-agi ad d-nefhem anamek n uwalnut (faḍ, ur faḍen ara) deg tantala taqbaylit: 

anamek-is ( ur yeqqwi ara), deg umawal n « DALLET.J.M » anamek-is (iccaḍ). 

 

 

 

                                                           
3 - HADDADOU. M. A, Dictionnaire des racines berbères  communes, Suivi d’un index Français-Berbère des 
termes relevés, Haut commissariat à L’Amazighité, 2006/2007. P  40. 
4
-DALLET.J.M, Dictionnaire Kabyle- Français, Parler des At Magellet, Algérie, Ed, SELAF,1982,P 192.    
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6- IGDEL : Interdit 

Aẓar : GDL 

Tagmuẓart : 

 Cha. Egdel « empêcher, refuser, interdire, former écran ». 

Empêcher: gami. 

Refuser: aggi. 

Interdire :  gdel . 

Former écran: eg agdil. 

Egadel, pl. igadelan « chose qu’on place devant le visage pour le protéger(du feu, du 

soleil,…) ». 

Segdel « répondre sur le même ton, réplique ». 

Amessegdel, pl. imessegdel « qui réplique ». 

Agdal « tribu touarègue de l’Ayr parlant songhay qui n’avait pas le droit de porter les 

armes autrefois ». 

GhdEgdel « mettre à l’abri des regards, de la lumière ». 

Mettre à l’abri des regards: sedreg ɣef wallen. 

De la lumiére: n tafat. 

Agadil « mur empêchant du voir à l’intérieur d’un jardin ». 

Tagadilt « lieu, pièce recouverts d’un voile, partie de la terrasse pour dormir ». 

Chl.Egdel « interdire ». 

Interdire : agi 

K. Egdel « être protégé ».5 

                                                           
5- HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 68. 
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Etre protégé : yettwaḥder. 

Anamek n uwalnut (gdel) i d-yefkka Mulud At MƐEMMER deg umawal-ines tamaziɣt tatrart, 

yella deg tantala taɣdamsit, acku yella gar-asen wassaɣ anamkay.  

7-IGEN : Armée 

Aẓar : GN 

Tagmuẓart : 

Zen. égin, igin « partie de guerriers, partie armée, expédition ». 

Ahg.eǧen « troupe irrégulière réunie pour une expédition guerrière ayant pour but le pillage ». 

Ameǧǧun « guerrier de cette troupe ; guerrier valeureux ». 

Nig. êgan « troupe de pillards, troupe de razzia, rezzou, troupe armée de 100 guerriers, armée, 

expédition armée ». 

Amaǧǧano (amaǧǧanaw), « guerrier participant à un rezzou ». 

Ght.iǧen «armée, (harka, rezzou) ». 

Ns. eǧhan «troupe de guerrier».6 

Awalnut ( igen)  igen d yiwen-is akk ɣer tantaliyin i d-nufa, deg umawal n 

HADDADOU.M.A , maca tira temgarad seg tantala ɣer tayeḍ. 

 

8-IGI : Acte 

Aẓar :G 

 Tagmuẓart : 

Kab.Igi « Acte ». 

Pb. eg « faire, produire ». 

 Faire: eg. 

                                                           
6 - Nait-Zerrad. K, « Les racines berbère (forme attestés) III, Ed. Peeters Paris Louvain 2002. P 822. 
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 Produire : xdem. 

Tq, Tz. Acte « igi », igi « acte ».7 

Awalnut (igi) i d-nufa deg umawal n « Nait ZERRAD.K », deg tmaziɣt n Watllas Alemmas 

anamek-is yemgared ɣef tantala taqbaylit d tentala n uhaggar d tezenagit, ihi awalnut-agi yella 

deg teqbaylit macci d asnulfu. 

 

9-IGLI : Horizon 

Aẓar : GL 

 Tagmuẓart:/ 

Awalnut (igli) ur t-id- nuffi ara, ɣef waya nezmer ad d-nnini d asumer n Mulud At 

MƐEMMER. 

 

10-IGMIM :  Kilogramme 

Aẓar : GM 

Tagmuẓart: 

Chl. igmim « unité de poids valant 1kg  ».8 

Awalnut (igmim), macci d asnulfu it-id-yesnulfa  Mulud At MƐEMMER, yella deg tantala n 

tecelḥit. 

 

 

 

 

 

                                                           
7 - Nait-Zerrad. K,  Op-Cit, P 165. 
8 - Nait-Zerrad. K,  Op-Cit, P 797. 



Ixef wis sin  Taṣleḍt tasnalɣamkant n wawalnuten  

 

39 

 

11- IƔISEM : Alcool 

Aẓar : ƔSM 

Tagmuẓart : 

Cha. Alcool: « âraqi».9 

Awalnut (iɣisem) maci d asnulfu it-id-yesnulfu Mulud MƐEMMER, yella deg tantala n 

tecawit.  

 

12-IHRI :  Capital 

Aẓar : HR 

Tagmuẓart : 

Cha.capital « ce qui est le plus important ». 

Amezwaru ɣef imezwura, ameqqran ɣef imeqranen. 

Capital (Les lieux). 

Ras lmal. 

Capituler « teleb laman habtelleb ».10 

Anamek n uwalnut (ihri) i d-yefkka Mulud At MƐEMMER deg umawal-ines tamaziɣt tatrart, 

yella deg tantala taɣdamsit, acku yella gar-asen wassaɣ anamkay, icerk-iten yiwen n uẓar.  

 

13-ILAW : Affirmatif 

Aẓar : LW  

Tagmuẓart: 

Pb. Affirmatif: illaw « ili, ell : être ». 

                                                           
9 - HUYGUE. P, Dictionnaire Français- Chaouia, par le P. G, Qamus Rumi- caui, Talif, N-ESSIIED. G.H.B-
AMMRABET, Alger, 1906. P 26. 
10 - GHYYGHE. P, Op- Cit, P 85. 
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Pb. Affirmation : tilawt « ili, ell : être».11 

Anamek n uwalnut (ilaw) i d-yefka Mulud At MƐEMMER deg umawal-ines, d yiwen-is deg 

umawal n BERKAI.A.A. 

 

14-ILELLI  : libre 

Aẓar :L 

Tagmuẓart : 

F.III. Ililli « homme libre » 

lullet« liberté ».12 

Anamek n uwalnut (ilaw) i d-yefka Mulud At MƐEMMER deg umawal-ines, d yiwen unamek 

deg umawal n BERKAI.A.A. 

 

15 -Ilɣi : Difficulté 

Aẓer : LƔ 

Tagmuẓart : 

Alɣet « être difficile ».13 

 Etre difficile : d ayen iweɛren. 

Anamek n uwalnut (ilɣi), i d-yefka Mulud At MƐEMMER deg umawal-is, d yiwen-is deg 

umawal n BERKAI.A.A, ama di talɣa, ama de unamek. 

 

 

 

                                                           
11- BERKAI. A. A, Op- Cit, P 166. 
12 - BERKAI. A. A, Op-Cit, P 176. 
13 - BERKAI. A. A, Op-Cit, P 170. 
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16-ILL :Mer 

Aẓar : L  

Tagmuẓart : 

Nef. Ilel « mer, océan ». 

Snd. Ilel « mer ».14 

Awalnut (ill), nufa-t-id s yiwen unamek deg umawal n HADDADOU.M.A, deg snat kan n 

tantaliyin. 

 

17-IMAL : Future 

Aẓar :ML  

Tagmuẓart :  

Nef. imal «future,  avenir ». 

 Future: imal. 

 Avenir: d ayen i d-yettedun. 

Wrg. imal « prochain, prochaine fois ». 

 Prochain: imal. 

 Prochain fois: tikkelt nniḍen. 

  al imal « àl’année prochaine». 

   à l’année prochaine: ar aseggas i d-itteddun. 

Mzb. imal «  l’année prochaine ». 

Mc.  imal « l’année prochaine ». 

  Al imal « à l’année prochaine  ». 

                                                           
14 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 117. 
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Chl. Imal « l’année prochaine ». 

R.Imal, imar « à l’année prochaine ». 

Cha.Imal, al imal « à l’année prochaine ». 

Zng.ummal « prévenir ». 

 ummella « être prochaine ».15 

Anamek n uwalnut (imal), ur t-id yesnulfa ara Mulud At MƐEMMER, yalla akk deg tantaliyin 

s yiyen n unamk. 

 

18-IMALAS : Semaine 

Aẓar :MLS  

Tagmuẓart : 

Mc.Imalass ; idimalass « semaine, semaine prochaine ». 

Tamawt: 

Imalas: dawal uddis, yeddes s sin wawalen: 

Imal: future 

Ass: jour.16 

Anamek i d-yefka i uwalnut, d yiwen-is ɣer tantala n Waṭlas Alemmas. 

 

 

 

 

 

                                                           
15 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 127. 
16 - AMANISS. A. Dictionnaire Tamazight-Français (parlers du Maroc-Central), 1980- 2009. 
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19-IMAN : Ame 

Aẓar :M  

Tagmuẓart : 

To. iman:« âme, âmes, personne, personnes »et, avec des affixes pronominaux, exprime des 

pronoms réfléchis : iman-in (moi-même) ». 

Nef.iman: « la personne » et en composition, pour former des pronoms réfléchis « iman-

innes( lui-même) ». 

Wrg. iman: « âme, personne » tim « intelligence, esprit, âme » et, accompagné d’affixes : 

men-es « lui-même ».  

Mzb.  iman: « âme, esprit, soi » et, avec des affixes : imen-is « lui-même ». 

R. iman: « âme, vie, personne »et, avec des affixes : iman-is « lui-même ». 

K. iman, avec les affixes de personne : iman-iw « moi-même », iman-ik « toi-même ». 

Cha. iman: « la personne, l’être » et, avec des affixes : iman-is « soi-même ».17 

Anamek i d-yefka Mulud At MƐEMMER i uwalnut (iman), d yiwen-is akk deg tantaliyin i d-

nufa deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

20-IMEDREG : Mystérieux 

Aẓar : DRG 

Tagmuẓart : 

K. edreg, iderreg, ur yedrig, adrag (we) « être caché, dissimulé ». 

   Etre caché: yeffer. 

   Dissimulé: yedreg 

Md : Rebbi ɣef ur yedrig wacemma (Dieu à qui rien n’est caché). 

                                                           
17- HADDADOU. M. A, Op-Cit, PP 121-122. 



Ixef wis sin  Taṣleḍt tasnalɣamkant n wawalnuten  

 

44 

 

Sedreg, asedreg, adrag (we) « cache, dissimuler » 

Md : Llufan id-tesɛa tesderg-it ɣef medden (elle a dissimulé à tous l’enfant qu’elle avait eu). 

Msedreg, ttemsedragen « se couvrir l’un l’autre, se caché l’un de l’autre ». 

Md : msedrag-nt arraw-nsent (elles se dissimulent leurs enfants l’un de l’autre). 

Snedreg, yesnedrig, yesnedrag, asenedreg « Cache, abrite ». 

Md : awen ifek Rebbi anda ara tsendergem iqerra-nwen (Dieu vous donne un abri ! ou vous 

abriterez vos têtes).18 

Anamek n uwalnut (dreg) i d-yefka Mulud At MƐEMMER deg umawal-is, yella kan s yiwen 

unamek deg tantala taqbaylit i d-nufa deg umawal n DALLET.J.M. 

 

21-IMEDZI : Intérim 

Aẓar : DZ 

Tagmuẓart :/ 

D asummer i d-yesumer Mulud At MƐEMMER, anamek n uwalnut i d-yefka imi ur d-nufi ara 

laṣel-is. 

 

22-IMENDI : Céréale 

Aẓar : MND 

Tagmuẓart : 

Ghd. amendi, sgspl « céréales ». 

Nef.mendi « céréales ». 

Wrg. imendi, sgspl « blé, froment ». 

Mzb.imendi, sgspl « céréale ». 

                                                           
18- DALLET. J. M, Op-Cit, P 95. 
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Mc.immendi, imenni, sgspl « grain, céréales ». 

Chl.imendi, sgspl « céréales (blé, orge, mil, mais etc.) ». 

R.imendi, sgspl « céréale ».19 

Anamek n uwalnut d yiwen-is akk deg tantaliyin, i d-nufa deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

23-IMENƔI : Combat 

Aẓar : NƔ 

Tagmuẓart : 

To.enɣ « tuer ». 

Swenɣi « faire tuer ». 

Nmenɣi « s’entretuer, se combattre réciproquement ». 

Amenɣi, pl. Imenɣiten « fait de s’entretuer, combat ». 

Emenɣi, pl. Imenɣan « tueur ». 

 Fem, tamenɣit, pl. Timenɣatin, menɣo, pl. Menɣoten « colique ». 

Aneɣu, pl. Ineɣuten « maladie de peau causant de fortes démangeaisons ». 

Siw.enɣ « tuer ». 

Nef.enɣ « tuer, mettre à bout ». 

Ghd.enn « tuer, mettre à bout ». 

Wrg. neɣ « tuer, assassiner ». 

Ssneɣ « faire tuer ». 

Nnuɣ « se battre, se disputer, se combattre ». 

Ssnuɣ « faire se disputer, pousser à combattre ». 

                                                           
19

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 128. 



Ixef wis sin  Taṣleḍt tasnalɣamkant n wawalnuten  

 

46 

 

Anuɣu « dispute, bataille, combat, lutte ». 

Tanuɣit, pl. Tinuɣitin « dispute, bataille, combat, lutte ». 

Mzb.enɣ « tuer, faire mourir ». 

Sneɣ « faire tuer, faire souffrir ». 

Mmneɣ « se battre, faire la guerre ». 

Amenɣi, pl. Imenɣan « dispute, bagarre ». 

Ssemmeneɣ « faire se battre, mettre la guerre ». 

Mc.neɣ « tuer, faire mourir ». 

Sneɣ « rendre malade, fatiguer». 

Menɣa « s’entretuer, se battre, se combattre ». 

Msenɣa « s’entretuer, se battre, se combattre ». 

Iniɣi, pl. Iniɣan « mort au combat ». 

Menɣiwet, pl. Menɣiwat « action de tuer, de faire mourir ». 

Tinɣi, sgspl, « mal, douleur ». 

 Nnaɣ, nnuɣ « combattre, se battre, se disputer ». 

Mmnuɣ « combattre, se battre, se disputer ». 

Snaɣ « faire se battre, dresser  l’un contre l’autre ». 

Tanaɣit, tanixit « fait de se battre, combat, dispute ». 

Imenɣi, pl. Imenɣiyen « dispute, combat, bataille ». 

Chl.enɣ « tuer, assassiner ». 

Mmneɣ « s’entretuer, se tuer ». 

Mmaɣ « se battre, combattre ». 

Imiɣ, pl. Imaɣen « tuerie, bataille, combat ». 
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R. enɣ « tuer, assassiner ». 

Menɣ « se battre, combattre ». 

Ennuɣ « avoir des difficultés ». 

Amenɣi « combat, dispute, guerre, meurtre ». 

Tamenɣiwt, pl. Timenɣiwt « combat, dispute, guerre, meurtre ». 

K. neɣ « tuer, faire mourir ». 

Emmenɣ « s’entretuer, se battre ». 

Msneɣ « s’entretuer ». 

Amenɣi, imenɣi, pl. imenɣiyen « combat, tuerie, bagarre ». 

Timenɣiwt, pl. Timenɣa « assassinat, crime ». 

Tisenɣit « tradition, (rite qu’on doit célébrer notamment celui du sacrifice de l’aide el 

Kébir) ». 

Nnaɣ « combattre, se battre, se disputer ». 

Snaɣ « faire se battre, être cause de dispute ». 

Amennuɣ, pl. Imennuɣen « dispute ». 

Cha.enɣ « tuer, faire mourir ». 

Ennuɣ « se disputer, se battre ». 

 Timenɣit, timenɣiwt, pl. Timenɣiwin « assassinat ». 

Tanuɣit, pl. Tinuɣin « combat, guerre, bataille, combat à mort ». 

Anuɣi, pl. Inuɣan « dispute ». 

Zng.eni « tuer ». 

Ameni « tuer, assassin ».20 

                                                           
20 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, PP 145-146. 
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Awalnut i d-yefka Mulud At MƐEMMER, yella deg yal tantala seg tantaliyin n tmaziɣt imi 

icrek-iten wassaɣ anamekay. 

 

24-IMESLI : Son 

Aẓar : SL 

Tagmuẓart : 

F.IV. imesli : son de la voix, voix, son ».21 

Anamek n uwalnut (imesli), nufa-d deg yiwet n tantala deg umawal n BERKAI.A.A. 

 

25-IMESWI : Hydraulique 

Aẓar : SW 

Tagmuẓart : 

To.esu « boire ». 

 Sesu « faire boire, arroser ». 

 Tesese, pl. Tises, pl. Tisesiwin : « fait de boire ». 

 Ameswi, pl. Imeswan : « boisson, breuvage ». 

 Amsu, pl. Imsuten : « lieu d’abreuvoir ». 

 Semmesu : « faire reboire ». 

Nef. esu: « boire ». 

 Tesse: « boisson ». 

 Sesu: « abreuvoir ». 

Ghd.esw « boire ». 

                                                           
21 - BERKAI. A. A, Op- Cit, P 186. 
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 Ssesw: « faire boire ». 

Wrg.sew: « boire ». 

 Ssesew: « faire boire, arrosé ». 

Mzb. sew: « boire ». 

 Ssesew: « faire boire, arrosé, irrigué ». 

 Aswa, pl. Iswaten: « boisson, breuvage ». 

Mc.sew « boire, être arrosé, être irrigué, fumer (tabac) ». 

 Sew: « faire boire, donner à boire, abreuver, arroser, irrigué ». 

 Tissi, pl. Tissiwin: « boisson, breuvage, arrosage, irrigation ». 

 Timmeswit, pl. Timeswa: « rigole d’irrigation ». 

 Imesswi, pl. Imesswan: « celui qui arrose, qui irrigue, ouvrier chargé d’irrigué les 

champs, les arbres ». 

Chl. su: « boire ». 

 Ssu: « faire boire, abreuver, irriguer ». 

 Asswi: « fait de boire, irrigation ». 

 Tissi: « boisson ». 

R. su: « boire, arrosé ». 

 Ssu:« faire boire, abreuver ». 

 Tissi, tsessi: « gorgé d’eau ». 

K.sew: « boire, être arrosé, absorber (objet absorbant un liquide), fumer (tabac) ». 

 Ssew: « abreuver, donner à boire ». 

 Tissit: « fait de boire, consommation de vin, alcoolisme ». 

Cha. sew: « boire, être arrosé ». 
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 Ssew: « faire boire, arroser ». 

 Asessu: « arrosage, irrigation ». 

Zng. ecbi: « boire ». 

 Jicba: « faire boire ». 

 Tececci, pl. Taceccim: « boisson, vin ».22 

Anamek i as-yefka Mulud At MƐEMMER i wuwalnut (Hydraulique), deg umawal-ines ad t-

naf d yiwen-is deg tantaliyin i d-yellan deg umawal n HADDADOU, anager taqbaylit yesɛa 

anamek (alcoolisme). 

 

26-IMEẒLI : Différent 

Aẓar :ẒL 

Tagmuẓart : 

Chl. ẓli, ẓlay, ẓli: « mettre à part, de côté, être de côté » 

 « Il est difficile de distingué ces deux frères, ils se ressemblent beaucoup ». 23 

Yewɛer ad neẓli (nsemgired) gar sin-agi watmaten, ttemcabin aṭas. 

Anamek n uwalnut (ẓli), ur t-id yesnulfa Mulud At MƐEMMER, yella deg tantala n tcelḥit. 

 

27-IMEẒẒWI : Populaire 

Aẓar : ẒW 

Taggmuẓart :/ 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 
                                                           
22

- HADDADOU. M. A, Op-Cit, PP 200-201. 
23

 - EL MONTASSIR. A, Dictionnaire des verbes Tacheliht-Français, L’Harmattan, Paris, 2003. P 206. 
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28-IMGENSES : Représentatif 

Azar : GNS 

Tagmuẓart : 

F.I. « représentant, agensas, pl. Igenses, lieu tenant ». 

« Représentation : agenses, igense ».24 

Laṣel n uwalnut (genses) i wummi yefka Mulud At MƐEMMER anamek (représentant) deg 

umawal-ines, yesɛa yiwen n unamek deg umawal n BERKAI.A.A. 

 

29-IMGILLI : Assermenté 

Azar : GL 

Tagmuẓart : 

Siw. gall: « prêter serment ». 

Nef. ggal: « jurer, prêter le serment ». 

Mzb. jjal: « prêter serment, juré ». 

 Ssjal: « faire prêter serment, faire jurer ». 

 Tajallit, pl. Tijilla: « serment ». 

 Tjalit: « serment ». 

Mc.ggall: « jurer, prêter serment ». 

 Sgill: « faire jurer ». 

 Mesgalla: « se faire jurer, déférer  le serment ». 

 Tagallit, sgspl « serment ». 

 Amgallu, pl. Imgulla: « jurer, jureur, Co-jureur ». 

                                                           
24

 - BERKAI. A. A, Op- Cit, P 185. 
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 Amesgill, pl. Imesgillen: « qui fait un faux serment ». 

Chl. ggall: « jurer ». 

  Sgall: « faire jurer ». 

 Imgilli, pl. Imgallan: « celui qui jure ». 

 Imesgilli, pl. Imesgallan: « celui qui fait jurer ». 

R.ǧǧal, jaǧǧ: « jurer, prêter serment ». 

 Tjallit, pl. Tijilla, tjaǧǧit, pl. Tijiǧǧa: « serment ». 

K.ggal: « jurer, prêter serment, s’engager par serment ». 

 Sgill: « faire jurer ». 

 Tagalit, sgspl: « serment ». 

 Amesgallu, pl. Imesgula: « jureur, Co-jureur ». Fém. Tamesgalutt, pl. Timesgulla. 

Cha.tajallit, pl. Tijilla: « serment ». 

  Sjall: « faire jurer ».25 

Anamek n uwalnut i d-yefka Mulud At MƐEMMER, d yiwen-is akk deg tantaliyin, xas 

ulamma tira temgared seg tantala ɣer tayed, d ayen i d-nufa deg umawal n HADDADOU. 

 

30-IMƔI: Plante 

Azar : MƔ 

Tagmuẓart : 

Nef.eɣmi: « croitre, pousser (germer) ». 

 Aɣemma: « végétation ». 

Siw.Ɣmi « croitre, germer ». 

                                                           
25

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 70. 
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 Iɣmay: « végétation ». 

Wrg. eɣmi: « pousser, croitre, germer ». 

  Iɣemmayen, plssg: « légumes, tendres, légumes verts ». 

Mzb.eɣmi: « pousser, croitre ». 

 Aɣemma, pl. Iɣemmayen: « légumes ». 

Mc. emɣey: « germer, croitre, pousser ». 

 Ssemɣey: « faire germer, faire pousser ». 

 Amɣay,pl. Ameɣayen: « germination, pousse de plante ». 

Chl. emɣi: « croitre, germer ». 

 semɣi: « faire croitre, faire germer ». 

 Imɣi: « végétation ». 

R. emɣi: « germer, croitre ». 

 Semɣi: « faire germer ». 

K. emɣi: « germer, croitre, pousser (plante, cheveux etc.) ». 

 Ssemɣi: « faire germer, faire pousser ». 

 Imɣi, pl. Imɣan: « pousse (plante) ». 

Cha. ɣemmi: « germer, croitre ». 

 Iɣmi, pl. Iɣmiyen: « plante, récolte, encore sous terre (blé, orge) ». 

 Iɣmiyen, sgspl: « règne végétal, végétal ».26 

Anamek n uwalnut i d-yefka Mulud At MƐEMMER, d yiwen-is akk deg tantaliyin, xas 

ulamma tira temgared, d ayen i d-nufa deg umawal n HADDADOU. 

 

                                                           
26

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 129. 
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31-IMI ḌWEL : Dévoué 

Azar : ḌWL 

Tagmuẓart : 

Mc.ḍwwel, ḍewwal, urḍewwil « entraver l’un des pieds de devant d’un animal avec une 

langue corde ( attaché à un pied) pour qu’il puisse ce déplacer et brouter dans le pré. 

 Aḍewwel (u) « action d’entraver l’un des pieds de devant d’un animal. 

 Eṭṭwal/ ḍwal, id eṭṭwal « grosse corde servent à entraver les animaux ».27 

Anamek n uwalnut, yella deg yiwet n tentala, (tantala n Waṭṭlas Alemmas), deg umawal n 

Milud Taifi, maca, temgared tira. 

 

32-IMIL : A Fortiori, Cependant 

Azar : ML 

Tagmuẓart : 

Mc.imil: « mais, cependant » 

 « Je l’ai attendu jusqu’au soir, mais, il n’est pas venu ». 

 Rgiɣ-t alammi d tamdit,maca, ur d-yussi ara. 

 « Je t’ai cherché, mais, je ne t’ai pas trouvé ».28 

 Nnudaɣ-k, maɛna, ur k-uffiɣ ara. 

Anamek n uwalnut (imil), yella deg yiwet n tentala, (tantala n Waṭṭlas Alemmas), deg umawal 

n Milud Taifi sɛan yiwen  n unamek. 

  

 

 
                                                           
27

-TAIFI. M, Dictionnaire Tamazight - Français (parler du Maroc central), Ed Awal-l’Harmattan, 1991. PP 95-96. 
28

 -TAIFI. M, Op-Cit. P 416. 
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33-IMINEG : Supérieure 

Azar : NG 

Tagmuẓart : 

Mc.nnig / nniy / nnay « au dessus de, dessus, en haut. V. Aussi afella (FL). 

 « Il habite au dessus du village ». 

  Izdeɣ nnig iɣrem. 

  « Il a posé l’un au dessus de l’autre ». 

 Iga yiwen nnig nwayeḍ  

« Il passe au dessus de moi). 

Ikka-d nnig-i.  

« Il est plus grand que moi, il me dépasse (taille) » 

Yugger-iyi (d ameqran felli) 29 

Anamek n uwalnut (imineg), yella deg yiwet n tentala, (tantala n Waṭṭlas Alemmas), deg 

umawal n Milud Taifi sɛan yiwen n unamek. 

 

34-IMARA : Actuellement 

Azar : MR 

Tagmuẓart : 

To.emir, pl. Imiren: « moment, instant». 

 Emir: « quelque fois, parfois». 

 Emir-ien...emir ien: « tantôt ». 

Tw, y.amer, pl. Imeran: «moment, temps ». 

                                                           
29

 - TAIFI. M, Op-Cit, P 474. 
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Siw.amara: « maintenant». 

Snd.imira: « maintenant». 

Wrg. imar, sgspl: « Moment». 

 Imar-u: « en ce moment, maintenant ». 

Mzb.imar-u:  « en ce moment, maintenant, or ». 

R.amur: « fois ». 

 Amura:  « cette fois-ci, maintenant». 

K. imir, sgspl, imir-a: « moment, instant ». 

 Imir-en: « à ce moment là ». 

Cha.imir-a:  « au moment où, il n’y à qu’un moment». 

Zng.mer: « débuter dans une action».30 

Anamek n uwalnut i as-yefka Mulud At MƐEMMER i uwalnut (imara), (actuellement) d 

yiwen-is akk deg tantaliyin, xas ulamma tira temgared, d ayen i d-nufa deg umawal n 

HADDADOU. 

 

35-IMENGEF : Homme d’escorte 

Azar : NGF 

Tagmuẓart : 

To.enǧef: « être pelé, être dépouillé, de sa pelure, de sa croitre (corps humain, arbre, légume». 

 Senǧef: « peler ». 

 Anǧaf, pl. Ineǧafen: « fait d’être pelé, d’être dépouillé». 

 Tasenǧefa, pl. Tsenǧefawin: « pelure, écore, croûte ». 

Siw.enǧef: « se marier ». 

                                                           
30

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, PP 129-130. 
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 Unǧaf: « mariage». 

Nef.enǧef: « se marier ». 

Ghd.enǧef: « coïter ». 

Snd.enjef: « se marier». 

Chl.ngef: « accompagné la marier, la plaisanter ». 

 Imnegfen: « gens qui accompagnant la marier au domicile conjugal ». 

K. neggef: « accompagner la marier ». 

 timneggeft, pl. Timneggfin: « femmes accompagnant la marier au domicile conjugal ». 

 imneggef, plssg,: « gens, hommes et femmes accompagnant la marier ».31 

Anamek n uwalnut i as-yefka Mulud At MƐEMMER i uwalnut (imengef), (homme d’escorte) 

d yiwen-is akk deg tantaliyin, anagar tantala tatergit yesɛa anamek nniḍen (peler), d ayen i d-

nufa deg umawal n HADDADOU 

 

36-IMSEƔRET:  Hymne 

Azar: SƔRT 

Tagmuẓart:/  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

 

 

 

 

                                                           
31

- HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 142. 
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37-IMSENTEL: Subordonné 

Azar: SNTL 

Tagmuẓart: 

Mc. ntel, nettel: « disparaitre, se dissimuler, se cacher, s’abriter ». 

 « la lune a disparu derrière les nuages ». 

 Intel wayyur deffir usigna  

 S-ssentel, ssentel, ssental, ur ssentil: « dissimulé, caché, abrité, s’abrité ». 

 « le nuage à caché la lune ». 

 Issentel usigna ayyur  

 Antal (u), anettul (u) « fait de se dissimuler, de se cacher ». 

 Anettul (u), inettul « abri, dépression de terrain ». 

 Asentel (u): « action de dissimuler, de cacher, d’abriter ». 

 Asentel (u), isentlen: « abri, portière, rideau de porte ».32 

Anamek n uwalnut (sentel), yella deg yiwet n tentala, (tantala n Waṭṭlas Alemmas), deg 

umawal n Milud Taifi sɛan yiwen n unamek. 

 

38- IMSISMEḌ:Réfrigérateur 

Azar : SMḌ 

Tagmuẓart : 

To. iṣmaḍ: « avoir froid, être froid, n’être pas chaud ». 

 Sesmeḍ:  « rendre froid, rafraichir ». 

 Tesmeḍe, pl. Tesmeḍiwin: « fait d’être froid, froid rhumatismes, blennorragie ». 

                                                           
32

 - TAIFI. M, Op-Cit, P 504. 



Ixef wis sin  Taṣleḍt tasnalɣamkant n wawalnuten  

 

59 

 

 Esamiḍ, pl. Isemḍan: « froid ». 

 Tanesmot, pl. Timesmaḍ: « air froid, courant d’aire froid ». 

Siw.asemmaḍ: « frais ». 

Nef.esmeḍ: « être froid, avoir froid ». 

Ghd. semmeḍ: « être froid ». 

Wrg.esmeḍ: « être froid, avoir froid ». 

 Ssemeḍ: « rafraichir ». 

 Asemmaḍ,pl. Isemmaḍen: « qui est froid ». 

 Fém. Tasemmaṭ, pl. Tisemmaḍin, tasmuḍi:  « froid, fraicheur ».  

Mzb.esmeḍ:  « être froid, avoir froid ». 

 Ssemeḍ: « refroidir ». 

  Semḍ, semmeḍ: « froid ». 

 Tasmuḍi, tasemmuḍi: « froid ». 

 Asemmaḍ, pl. Isemmaḍen: « froid, frais ». 

 Tasemmat, pl. tisemmaḍin. 

Mc.smiḍ: « être froid, refroidir, faire froid, être frais ». 

 Essmiḍ: « faire refroidir, attiédir ». 

 Asemmiḍ, pl. Isemmiḍen: « froid, vent froid, refroidissement ». 

 Tismeṭt, sgspl: « fraicheur ». 

 Asemmaḍ, pl. Isemmaḍen: « froid, frais ». 

 Tasemmaṭt, pl. Tisemmaḍin. 

Chl.ismiḍ: « être froid ». 

 Sismiḍ: « rendre froid, refroidir ». 
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 Asemmiḍ: « froid ». 

R. esmeḍ: « être froid, avoir froid ». 

 Sismeḍ: « refroidir ». 

 Asemmiḍ: « froids ». 

K. ismiḍ: « être froid, avoir froid, se rafraichir ».  

 Ssismeḍ: « refroidir, rendre froid ».  

  Tasmuḍi, pl. Tismaḍ  « fraicheur ». 

 Asemmiḍ, pl. Isemmiḍen: « froid, frais, (fém., frigide) ». 

 Fém., tasemmaṭ, pl. Tisemmaḍin, isemmaḍen, plssg: « période de grands froids en 

hiver». 

Cha.ismiḍ: « être froid, avoir froid ». 

 Asemmiḍ: « froid ». 

 Asemmaḍ, pl. Isemmaḍen: « froids ». 

 Fem. Tasemmaṭ, pl. Tisemmaḍin. 

Zng.ecmad: « etre froid, devenir froid ». 

  Cemmud: « friod ». 

 Tecmugi, tesmuggi: « froid, fraicheur ».33 

Anamek n uwalnut i as-yefka Mulud At MƐEMMER i uwalnut (imsismeḍ), (réfrigérateur) d 

yiwen-is akk deg tantaliyin, d ayen i d-nufa deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

 

 

 

                                                           
33

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, PP 195-196. 
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39-IMUHAL IZUYAZ : Travaux publics 

Azar : MHL/ ZYZ 

Tagmuẓart : /  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

40-IMZENZI : Vendeur 

Azar : NZ 

Tagmuẓart : 

K.enz, yettnuzu, yettnuz, yenza, enziɣ, ur yenzi, tunzin, azenzi, (lbiɛ): « être vendu, mis en 

vente, vente ». 

 « Le bétail se vend bien cette année ». 

 Yenza lmal aseggas-a. 

Zenz, yeznuz, yeznuzu, yeznuzuy, azenzi, tuzenzin« vendre   ». 

 « Les ennemis haut placés et les gros bonnets par derrière vendent leurs 

frères ».34Iɛedawen imeqranen d wat igenuren, deffir izenuzun atmaten-nsen. 

Laṣel n uwalnut-agi yella kan deg tantala taqbaylit, deg umawal n DALLET.J.M. S yiwen n 

unamek. 

41- IMZIREG : Indépendant 

Aẓar: ZRG 

Tagmuẓart:  

Mc. zreg, izreg, wa yzrig, itezrig, ad izreg « être tordu ». 

                                                           
34

 - DALLET. J. M, Op-Cit, PP 589-590. 
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 itmezrag, ad imezreg « parler d’une manièreirréfléchie, .Itmezrag deg  wawal « il 

ne pèse  pas ses mots, il dit se qu’il ne fait pas, il dit se qu’il ne peut faire ou se qu’il ne doit 

pas dire, il dit l’importe quoi.35 

Anamek n uwalnut (imzireg), yella deg yiwet n tentala, (tantala n Waṭṭlas Alemmas), deg 

umawal n Milud Taifi sɛan yiwen n unamek. 

 

42- INAW: Discours 

Aẓar: nw 

Tagmuẓart: 

Tq.tinawt: «  discours ». 

Pb. ini: « dire, parler ».36 

Anamek i d-yefka Mulud At MƐEMMER deg umawal-ines, ad t-naf d yiwen n unamek deg 

umawal n BERKAI.A.A. 

 

43- Ineḍ: Artisan 

Aẓar: NḌ 

Tagmuẓart: / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

44- INGEẒRI:  Matérialiste 

Aẓar: GẒR 

Tagmuẓart: / 

                                                           
35

 - TAIFI. M, Op-Cit, P  
36

 - BERKAI. A. A, Op- Cit, P 171. 
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Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

45- INI: Couleur 

Aẓar: N 

Tagmuẓart: 

Tq.ini « couleur ».37  

Laṣel n uwalnut-agi, yella kan deg umawal n BERKAI.A.A. Deg tantala n ahaggar. 

 

46- INIG: Immigrer 

Aẓar: NG 

Tagmuẓart: 

Mc.inigi (yi) « personne plus fréquent ». 

 Inigan « voyageur ». 

 Individu qui quitte son pays pour une longue durée. 

 « il est resté longtemps en France ». 

 Yunag ɣer franṣa  

 Tinigit (tn), tiniyit (tn). 

 Tiniga (tn). Fém.38 

Anamek n uwalnut, yella deg yiwet n tentala, (tantala n Waṭṭlas Alemmas), deg umawal n 

Milud Taifi sɛan yiwen n unamek, inig (immigrer). 

 

                                                           
37

 - BERKAI. A. A, Op-Cit, P 170. 
38

 - TAIFI. M, Op-Cit, P 475. 
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 47- INIƔI: Meurtrier 

Aẓar: NƔ 

Tagmuẓart: 

To. enɣ « tuer». 

 Swenɣi « faire tuer ». 

 Nmenɣi « s’entretuer ». 

  Amenɣi, pl. Imenɣiten « fait de s’entretuer, combat ». 

 Emenɣi, pl. Imenɣan « tueur ». 

  Fem, tamenɣit, pl. Timenɣatin, menɣo, pl. Menɣoten « colique ». 

Siw.enɣ « tuer ». 

Nef.enɣ « tuer, mettre à bout ». 

Ghd.enn « tue ». 

Wrg. neɣ « tuer, assassiner ». 

Ssneɣ « faire tuer ». 

Nnuɣ « se battre, se disputer, se combattre ». 

Ssnuɣ « faire se disputer, pousser à combattre ». 

Anuɣu « dispute, bataille, combat, lutte ». 

Tanuɣit, pl. Tinuɣitin « dispute, bataille, combat, lutte ». 

Mzb.enɣ « tuer, faire mourir ». 

Sneɣ « faire tuer, faire souffrir ». 

Mmneɣ « se battre, faire la guerre ». 

Amenɣi, pl. Imenɣan « dispute, bagarre ». 

Ssemmeneɣ « faire se battre, mettre la guerre ». 
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Mc.neɣ « tuer, faire mourir ». 

Sneɣ « rendre malade, fatiguer, assommer ». 

Menɣa « s’entretuer, se battre, se combattre ». 

Msenɣa « s’entretuer, se battre, se combattre ». 

Iniɣi, pl. Iniɣan « mort au combat ». 

Menɣiwet, pl. Menɣiwat « action de tuer, de faire mourir ». 

Tinɣi, sgspl, « mal, douleur ». 

Nnaɣ, nnuɣ « combattre, se battre, se disputer ». 

Mmnuɣ « combattre, se battre, se disputer ». 

Snaɣ « faire se battre ». 

Tanaɣit, tanixit « fait de se battre, combat, dispute ». 

Imenɣi, pl. Imenɣiyen « dispute, combat, bataille ». 

Chl.enɣ « tuer, assassiner, faire souffrir ». 

Mmneɣ « s’entretuer, se tuer ». 

Mmaɣ « se battre, combattre ». 

Imiɣ, pl. Imaɣen « tuerie, bataille, combat ». 

R. enɣ « tuer, assassiner ». 

Menɣ « se querelle, se battre, combattre ». 

Ennuɣ « s’emmêler, s’embourber, avoir des difficultés ». 

Amenɣi « combat, dispute, guerre, meurtre ». 

Tamenɣiwt, pl. Timenɣiwt « combat, dispute, guerre, meurtre ». 

K. neɣ « tuer, faire mourir ». 

Emmenɣ « s’entretuer, se battre ». 
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Msneɣ « s’entretuer ». 

Amenɣi, imenɣi, pl. imenɣiyen « combat, tuerie, bagarre ». 

Timenɣiwt, pl. Timenɣa « assassinat, crime ». 

 Nnaɣ « combattre, se battre, discuter, se disputer ». 

Snaɣ « faire se battre, être cause de dispute ». 

Amennuɣ, pl. Imennuɣen « dispute ». 

Cha.enɣ « tuer, faire mourir, faire souffrir ». 

Ennuɣ « se disputer, se battre ». 

Timenɣit, timenɣiwt, pl. Timenɣiwin « assassinat ». 

Tanuɣit, pl. Tinuɣin « combat, guerre, bataille, combat à mort ». 

Anuɣi, pl. Inuɣan « dispute ». 

Zng.eni « tuer ». 

Ameni « tuer, assassin ».39 

  Awalnut i d-yefka Mulud At MƐEMMER, yella deg yal tantala seg tantaliyin n tmaziɣt imi 

icrek-iten wassaɣ anamekay. 

48- INILBI: Précurseur 

Aẓar: NLB 

Tagmuẓart: 

K. inilban (i) « enfant d’un même mère nés en l’espace d’un année ». 

 « Tinilbit (tn), tinilbatin (tn) ».40 

Anamek n uwalnut-agi yella deg tantala taqbaylit, s yiwen n unamek. 

 

                                                           
39

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, PP 145-146. 
40

 - DALLET. J. M, Op-Cit, P 564. 
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49- IRI: Race 

Aẓar: R 

Tagmuẓart: 

To. «éri, pl. Érawen coup d’animal, Ouverture laissée pour passer le cou (vêtement), p. Ext, 

col et défilé en montagne ». 

Wrg. «iri, pl. Irawen cou, col de vêtement ». 

Mzb. «iri,pl. Irawen cou, partie sous la Mique ». 

Mc.«iri, pl. Iran bord, bordure, lisière ». 

Chl. « tirit bande de terre entre deux sillons ». 

R. « iri, pl. Iran bord, lisière ». 

K.«iri, pl. Iran cou ». 

Cha. «iri, pl. Iran cou ». 

Zng. «iri groupe d’homme avec chameau pâturant autour du campement ».41 

Anamek n uwalnut (iri) yemgared seg tantala ɣer tayeḍ, deg umawal n HADDADOU.M.A.  

Xas ulamma aẓar d yiwen. 

 

50- IRIT N: Pour (pour ou contre lui) 

Aẓar : R 

Tagmuẓart : /  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

 

                                                           
41

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 170. 
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51- ISALI : Nouvelle (information) 

Aẓar :SL 

Tagmuẓart : 

To.esel: « entendre, entendre dire, entendre parler de  ». 

 Sesel: « faire entendre ». 

 Tesel, pl. Tiseliwin: « fait d’entendre ». 

 Isalen, plssg: « nouvelles, informations, renseignement sur ». 

 Tesuslit, pl. Tesuslitin: « son d’avertissement ». 

 Emesli, pl. Imeslan: « son de la voix, voix, son ». 

Tw, y. asalu: « entendre, écouter ». 

  Saslu: « faire entendre ». 

 Sallat, pl. Sallaten :« renommé ». 

 Eseli, pl. Isalan: « nouvelle, information ». 

 Sessellew : « écouter ». 

Siw. sel : « entendre, écouter ». 

Nef.esl: « écouter, entendre, apprendre que ». 

Ghd. esl: « entendre ». 

Mzb. ssel: « écouter, entendre ». 

 Aselli :« fait d’entendre, ouïe ». 

Wrg.sell :« entendre, écouter ». 

Mc.sel: « entendre, écouter » 

 Mesliwet, sgspl « fait d’entendre ». 

Chl.sella: « écouter, entendre ». 
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R.essel: « entendre, écouter ». 

K.sel « entendre, couter, entendre parler de, apprendre ». 

 Timesliwt « audition ». 

 Meslay « parler ». 

 Tameslayt, pl. Timeslayin: « propos-langue ». 

Cha.sell: « entendre, écouter ».42 

Awalnut (isali) yemgared seg tantala ɣer tayeḍ, ay-agi nufa-t  deg umawal n 

HADDADOU.M.A,  xas ulamma aẓar d yiwen. 

 

52- ISIR: Abolition 

Aẓar: SR 

Tagmuẓart:  / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

53- ISIREW: Matrice 

Aẓar: RW 

Tagmuẓart: 

Ch, Tz.matrice « isirew ». 

  Isirew: « matrice ». 

Pb. Arew: « engendrer ».43 

Anamek i as-yefka Mulud At MƐEMMER i uwalnut-agi (isirew) yekka-d seg wawal (arew), 

lmeɛna-is (engendrer), yella deg umawal n BERKAI.A.A. 
                                                           
42

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, PP 193-194. 
43

 - BERKAI. A. A, Op- Cit, P 177. 
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54- ISWAƔ: Ambiance 

Aẓar: SWƔ 

Tagmuẓart: / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

55- ASWAR: Plus- valus 

Aẓar: SWR 

Tagmuẓart: / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

56- ISWI: But 

Aẓar: BT 

Tagmuẓart: 

Kb.but « iswi ». 

 Iswi « but ».44 

Mulud At MƐEMMER,  macci, d asnulfu i t-id-yesnulfa yella deg umawal n BERKAI.A.A. 

Yella deg tantala taqbaylit. 

 

 

 

 

                                                           
44

 - BERKAI. A. A, Op-Cit, P 167. 
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57- IXEF: Chapitre 

Aẓar: XF 

Tagmuẓart: /  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

58- IẒEM: Sirop - jus 

Aẓar: ẒM 

Tagmuẓart: 

Chl.eẓmem « serer, être séré, se serer ». 

 Ẓem « serer, tordre, (presser pour extraire le jus) ». 

 ẓemm « sucer, presser, (pour extraire un liquide) ». 

 Presser, être presser pour extraire le jus, essorer, être essoré. 

 « elle est en train de presser les citrons, elle en fait sortir le jus ».45 

Itteẓem llim, akken ad d-yexdem lgazuz. 

Laṣel n uwalnut-agi (iẓem) yekka-d seg tantala tacelḥit. 

 

59- IZEN: Message 

Aẓar:ZN 

Tagmuẓart: 

Ghd.azen « envoyer, déléguer ». 

Siw.uzen « envoyé ». 

                                                           
45

 - ABDELLAH. EL Mountassir, P 206. 
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Wrg, Mzb.azen «envoyé, mander ». 

   Ssizen « faire envoyer ». 

Mc.azen « envoyé dépêcher, expédié, convoqué, cherché ». 

 Izen « fait d’envoyer, de convoquer, de chercher, envoi ». 

 Azen « envoi, message commission ». 

  Amazzan, pl. Imazan « message ». 

 FEM. Tamazant, pl. Timazanin 

R.azen « envoyé, expédier quelqu’un ». 

K.azen « envoyé, envoyer un messager ». 

Zng.ijen « envoyé ». 

 Ejujen « exciter, pousser quelqu’un ».46 

Awal-a  yella deg akka tantaliyin n tmaziɣt, s yiwen n unamek, s tira yegaraden. 

 

60- IZRI: Passé 

Aẓar: ZR 

Tagmuẓart: 

Ch, Kb, Tq.zri « passer, passer par ». 

   I yezzaren « le passé ».47 

Laṣel n wawal (izri), yella deg kraḍ n tantaliyin deg umawal n BERKAI.A.A. (tacawit, 

taqbaylit akked taqqa). 

 

 

                                                           
46

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 237. 
47

 - BERKAI. A. A, Op-Cit, P 256. 
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61- IẒUBAẒ: Possibilité 

Aẓar: ẒBẒ 

Tagmuẓart: / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

62- KET: Mesurer 

Aẓar: KT 

Tagmuẓart: 

Tq.eket « mesurer, être mesurer, se mesure, (être complet, être entier) ». 

 Seket « faire mesurer ». 

 Ekêt, pl. Ikêten « fait de mesurer, mesurage, mesure ». 

 Takûte, pl. Tikûtawin « aumône ». 

 Aeket, pl. Iskât « mesure de capacité ou de longueur ». 

 Tasmekta, pl. Tisemketiwin « mesure approximative ». 

Tw, y.eket « mesuré, donné en aumône ». 

  Iket, « en formule exclamative, combien quelle quantité, quelle! ». 

 Iket « tant que, pendant que ». 

Ghd.ikit « mesure, quantité de, gros comme, égal à ». 

 Ikitu « peu (de), peu nombreux ». 

Mzb, Wrg.mennect, (forme de men) et eket, akat « combien ». 

Mc.anket, anect, élément établissement la comparaison: « quantité, grandeur, tant de, autant 

de, de la même quantité que ». 
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K.annect, élément établissement la comparaison: « quantité, mesure, taille (autant que, aussi 

que) ». 

 Akat, pl. Akaten « mesure, chose donné dans une quantité déterminée ».48 

Anamek n uwalnut-agi, ad t-naf yella deg tantaliyin n tmaziɣt akk, s yiwen unamek, xas 

akken tira temgared seg tantala ɣer tayed. 

 

63- KFED: Multiplier 

Aẓar: KFD 

Tagmuẓart: / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

64- KLES: Enregistrer 

Aẓar: KLS 

Tagmuẓart: 

To.kles « entailler de la viande pour la faire sécher ». 

Ghd.kles «couper en tranche minces ». 

Wrg.kles , « couper en tranches ».49 

 

65- KLU: Peintre 

Aẓar: KL 

Tagmuẓart: 

Mctakuli (TK). 
                                                           
48

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, p 106. 
49

 -HADDADOU. M. A, Op-Cit, p 93-94. 
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 Tikula (TK) « masque de grossesse, tâches brunes qu’ont les femmes enceinte autour 

de la bouche ». 

 Tâches brunes qu’ont les femmes au bout des ceins, aréole ».50 

Anamek n uwalnut, yella deg yiwet n tentala, (tantala n Waṭṭlas Alemmas), deg umawal n 

Milud Taifi sɛan yiwen n unamek. 

 

66- KRAḌ: Trois 

Aẓar: KRḌ 

Tagmuẓart: 

To.kraḍ, sgspl « trois, (numéral) ». 

 Fém. Karaḍet, ekkerḍen, plssg « tous les trois ». 

 Fém. Ekkerḍen, keraḍ, pl. Kerâden « sorte de jeu de dames où on avance par trois 

cases contigües dans le jeu de keraḍ ».  

Ghd.kareḍ « trois », fém. Karḍet. 

Nef.careḍ « trois », fém. Carḍet. 

Mzb, Wrg.careḍ « trois », fém. Careḍt. 

Mc. kraḍ, craḍ « trois », fém. Kraṭṭ. 

Chl.kraḍ « trois », fém. Kraṭṭ. 

Zng.kraḍ « trois », fém. Karaḍeḍ; amakkarḍ « le troisième, p, ext. Avant-hier ». 

 Tamakkarḍen « il ya trois ans ».51 

Anamek n uwalnut-agi, ad t-naf yella deg tantaliyin n tmaziɣt akk, s yiwen unamek, xas 

akken tira temgared seg tantala ɣer tayed deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

                                                           
50

 - TAIFI. M, Op-Cit, P 333. 
51

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, p 101. 
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67- KREḌ: Opprimer 

Aẓar: KRḌ 

Tagmuẓart: 

To.ekreḍ « racler, gratter, être raclé, être gratté ». 

 Sekreḍ « faire racler, faire gratter ». 

 Mekreḍ « être raclé réciproquement, se raclé réciproquement,  Grincer de dents, être 

uni à l’unanimité ». 

 Asmekreḍ, pl. ismmekriḍen « racloir ». 

 Awkrḍ, pl. iwkreḍen « garrot ». 

Wrg.ekreḍ « peigner, arranger la chevelure ». 

 Ssekreḍ « faire peigner ». 

 Tamekraḍt, pl. timekraḍin « coiffeuse, peigneuse ». 

Mzb.ekreḍ « peigner ». 

 Akraḍ, pl. Ikraḍen « touffe de laine tombant du peigne et passant dans la carde ». 

Mc. kreḍ, creḍ « peigner, se peigner, gratter, rayer, tracer ». 

 Akraḍ, pl. Ikraḍen « fait de peigner, grattage, rayage, raclage ». 

 Takerraṭṭ, pl. Tikerraḍin « grattoir, raclette ». 

 Akerriḍ, pl. Ikerriḍen « rayure, trait, ligne ». 

 Taskereṭṭ, pl. Tiskerḍin « raclette, rabot ». 

K.kereḍ « racler, peigner les cheveux ». 

 Akraḍ « fait de racler, gratter ». 

 Takkeraṭṭ, pl. Tikerraḍin « racloir, raclette, brosse ». 

Cha.ekreḍ « gratter, racler ». 
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 Takerraṭṭ, pl. Tikerraḍin « raclette »52. 

Anamek n uwalnut-agi, ad t-naf yella deg tantaliyin n tmaziɣt akk, s yiwen unamek, xas 

akken tira temgared seg tantala ɣer tayed deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

68- KTEM: Débiter 

Aẓar: KTM 

Tagmuẓart: 

Cha. débiter « vendre ». 

 zenz hab, znuz, « le débiter ». 

 Ezn hab « Etre débiter ». 

 Tnuz « débiteur ». 

 « Amdian jol imnen, bad amernas ».53 

Laṣel n uwalnut-agi yekka-d seg tecawit. 

 

69- KTER: Importer 

Aẓar: KTR 

Tagmuẓart: 

Ghd.eṭker « remplir de, être rempli de, se remplir ». 

Wrg.eccaṛ « être plein, se remplir, remplir ». 

 Seccar, cceccar « remplir, faire remplir ». 

 Tcaṛit « remplissage ». 

Mzb.car « emplir, remplir, être plein, puiser » 

                                                           
52

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, p 101. 
53

 - GHYYGHE. P, Op- Cit, P 53. 
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Chl.ktur « remplir ». 

 Akttur « fait de remplir, remplissage ». 

K.ččer « remplir, être plein, être empli, être remplir ». 

 Ačaran, Ačuran, pl. Ičuranen « plein ».54 

Anamek n uwalnut-agi, ad t-naf yella deg tantaliyin n tmaziɣt akk, s yiwen unamek, xas 

akken tira temgared seg tantala ɣer tayed deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

70- KUFEḌ: Etre aliéné 

Aẓar: KFḌ 

Tagmuẓart: /  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

71- KUẒ: Quatre 

Aẓar: KẒ 

Tagmuẓart: 

To.akkoẓ « quatre », fém. Okkôẓt ; 

  Ekkeẓen « tous les quatre », fém. Ekkeẓetin, tekkeẓetin. 

Ghd.aqquẓ, fém. Aqquẓet « quatre ». 

Nef.ukkuẓ « quatre ». 

Wrg.akkeẓ « quatre ». 

  Takkeẓmi, fém. pl. « moment de la prière de l’après-midi, appelée en arabe ɛṣr  ». 

Mzb. akkeẓ, ukkuẓ « quatre ». 

                                                           
54

- HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 107. 
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 Tikkeẓin, plssg « heure de la prière de l’après-midi ». 

Chl. kkuẓ, fém. Kkuẓt « quatre ».55 

Anamek n uwalnut-agi, ad t-naf yella deg tantaliyin n tmaziɣt akk, s yiwen unamek, xas 

akken tira temgared seg tantala ɣer tayed deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

72- LƔED: Séduire 

Aẓar: LƔD 

Tagmuẓart: / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

73- LƔEM: S’exercer 

Aẓar: LƔM 

Tagmuẓart: / 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

74- LKEM: Etre sûr, être certifié 

Aẓar: LKM 

Tagmuẓart: 

To.elkem « suivre, être après (par rapport au lieu), suivre en marchant, poursuivre, 

accompagner dans un déplacement, longer, p. ext. S’attacher à, se confirmer à, accompagner 

d’un instrument de musique, obéir ». 

 Selkem « faire suivre ». 

                                                           
55

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 108. 
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 Anâlkam, pl. Inalkamen « homme qui suit quelqu’un, qui obéit, peuple qui suit un 

autre plus puissant, qui lui obéit ». 

 Fém. Tanâlkamt, pl. Tinalkamin. 

 Ilekkmen, plssg, « derniers temps, temps proches de la fin du monde et du jugement 

dernier ». 

Mc. elkem « arriver, parvenir, rejoindre, rattraper, p. ext. Etre nubile, arriver à l’âge mûr 

(personne) ». 

 Sselkem « faire arriver, faire parvenir, faire rejoindre ». 

Chl.elkem « arriver, rejoindre, atteindre ». 

 Sselkem « faire arriver, faire atteindre ». 

 Twalkam « être pris ». 56 

Anamek n uwalnut-agi, ad t-naf yella deg tantaliyin n tmaziɣt akk, s yiwen unamek, xas 

akken tira temgared seg tantala ɣer tayed deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

75- LKENSI: Collectionner 

Aẓar: LKN 

Tagmuẓart: 

K.yeṭlekin-alekken « raboter, polir, lisser, (une galette avant la cuisson, avec la main). 

Lekken afus n tqabact-nni : plis le manche de cette hachette. 

Yetlekkin-asen lehdur akken ad yesɛadi iman-is: il surveille son langage pour se faire bien 

voir, quand il leur parle. 

Taḥbult-agi tettwalekkem : cette galette à été bien lissée. 

Mlekkem, ttemlekkem-amlekkem :« se raboter, se polir l’un l’autre ». 

Mlekkamen imeslayen-nni yelhan : ils se sont flattés par de bonnes paroles. 

                                                           
56

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 112. 
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Talekkant, tilekkanin « rabot, raboteuse ». 

Imlekkem (adj), imlekknen, timlekkent, timlekknin: « lisse, raboté ». 

Taḥbult timlekkent : galette bien lissé.57 

Awalnut( lkensi) yellan kan deg tentala taqbaylit aya yefa-t-id  DALLET.J.M. deg umawal-is. 

 

76- LLEƔ: Annoncer 

Aẓar: LƔ 

Tagmuẓart: /  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

77- LLUGEN: Etre régulier 

Aẓ: LGN 

Tagmuẓrt: /  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

78- LLUMME Ẓ: Saisir location 

Aẓar: LM Ẓ 

Tagmuẓart: 

To.elmeẓ: « avaler, engloutir ». 

 Ẓlmeẓ: « faire avaler ». 

 Anâlmaẓ, pl. Inâlmâẓen: « engloutisseur ». 

                                                           
57

 - DALLET. J. M, Op-Cit, P 452. 
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  Tanâlmâẓt, pl. Tinâlmâẓin : âlmeẓ, pl. âlmeẓen « heure du crépuscule ». 

 Lemẓlemeẓ: « avaler hâtivement ». 

 Alemeẓlamaẓ, pl. Ilemeẓlemâzen: « ,homme qui a pris l’habitude de manger 

goulûment ». 

 Talemeẓlemaẓt, pl. Tilemeẓlemâẓin. 

Ghd.elmeẓ « avaler ». 

Mc.elmeẓ « avaler ». 

 Tizelmeẓt, pl. tizelmaẓ :« passage des côtés  de la luette, amygdale ». 

 Tizelmaẓ (pl.): « angine, amygdalite ».58 

Anamek n uwalnut (llummez), ad t-naf yella deg tantaliyin n tmaziɣt akk, s yiwen unamek, 

xas akken tira temgared seg tantala ɣer tayed deg umawal n HADDADOU.M.A. 

 

79- LTEƔ: Adhérer 

Aẓar: LT Ɣ 

Tagmuẓart:/  

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

 

80- LYEM: Etre dessous 

Aẓar: LYM 

Tagmuẓart:/ 

Laṣel n uwalnut-agi, ur t-id-nufi ara deg tantaliyin nniḍen, d asummer n Mulud At 

MƐEMMER deg umawal n tmaziɣt tatrart. 

                                                           
58

 - HADDADOU. M. A, Op-Cit, P 117. 
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 Deg uḥric-agi n tesleḍt nessaweḍ ad d-nekkes aẓar, ad d-naff  laṣel n wawalnuten I d-

newwi seg umawal n Mulud At MƐEMMER, tamaziɣt tatrart. Rrnu ɣer waya nger tamawat, 

nuffa-d amur ameqran seg wawalnuten yekka-d seg tantala tatergit, ɣas ulamma llan wid i d- 

yekkan seg tantaliyin nniḍen am: temẓabit, taqbaylit, daɣen seg wawalnuten-agi llan wid i d-

nuffa deg yiwet n tantala, deg snat neɣ ugar n tantaliyin. 

 



 

              

 
 

TAGRAYT 
TAMATUT 



                                                                                                 Tagrayt tamatut 

 

 

Tagrayt  tamatut 

 Deg tagrara n umahil-nteɣ, nessarem ad nili neṣleḍ  akken iwata asentel, ama dayen 

yeɛnan talɣa ama d anamek. 

 Deg umahil-nteɣ nwala,  tasnulfawalt ur telli ara kan i usnulfu n tayunin timaynutin,  

maca tesɛa aṭas n twuriwin deg  taɣulin  yemgaraden, d ayen  iɣ-yeǧǧan ur d-nettawi ara 

iṛeṭṭalen, rnu ɣer-s tettak-d tagnit i usnulfu n wawalen imi trennu-d azal i tutlayt  n tmaziɣt, 

tawuri-is tagejdant d aseǧhed d usegmi n wassaɣen yellan gar tantaliyin . 

Am  wakken neẓra «  Amawal  » d yiwen seg yimuhal imezwura i yellan deg taɣult n 

tesnulfawalt  tanamkayt  id-yesuffeɣ Mulud At MƐEMMER  deg useggas 1990, i wummi 

isema  Tamaziɣt tatrart.  Amawal-agi d tala i seg i d-nettagem  timusniwin yemgaraden, acku 

ijmeɛ-d akk tantaliyin  n tmaziɣt  ladɣa tantala tatargit. 

Deg  teṣleḍt  tasnalɣamkant,  nufa-d  tutlayt n tmaziɣt d tamesbaɣurt seg tama n 

wawalen,  imi sɛan inumak yemxalafen di yal tantala, am : izen « message », azen « envoyer, 

déléguer », azen « mander ». Deg wayen yerzan taṣleḍt  n wammud n tezrawt-nnteɣ, deg 

unadi ɣef  laṣel n wawalnuten  netbeɛ tarrayt i yebnan ɣef tuksa n uẓar, ɣef leḥsab n wayen i 

d-nufa  mi nesskayed inumak n (80) n wawalnuten deg  yal tantala,seg wawalnuten-agi nufa-d 

laṣel n 58 n wawalnuten, maca, 22 seg wawalnuten-agi ur asen-d-nufi ara laṣel nsen. Ma nga 

leḥsab i wawalnuten, i d-neddem seg wammud-nntaɣ akken ad nessiwed ad d-naf afmiḍi n yal 

awalnut deg yal tantala: 

 Si tantala tamaceɣt llan 27 n wawalnuten, afmiḍi nsen 33,75 ٪. 

 Si tantala n Waṭlas Alemmas llan 24 n wawalnuten, afmiḍi nsen 30٪. 

 Si tantala taqbaylit llan 23 n waawalnuten, afmiḍi nsen 28,75٪. 

 Si tantala tacelḥit llan 19 n wawalnuten, afmiḍi nsen 23,75 ٪. 

 Si tantala tamẓabit llan 16 n wawalnuten, afmiḍi nsen 20٪. 

 Si tantala tacawit llan 14 n wawalnuten, afmiḍi nsen 17,5٪. 

 Si tanta tarifit llan 13 n wawalnuten, afmiḍi nsen 16,25٪. 

  Tuget n wawalen yettwasmersen laṣel-nsen yekka-d seg tantala tatergit am : igi (acte), 

ilelli (libre) iba (absent). 



                                                                                                 Tagrayt tamatut 

 

 

Deg  taggara  ad d-nini  nemuger-d aṭas n wuguren; ayen yerzan amawal : d ayen iɣ-

yeǧǧan ur d- nufi ara laṣel n kra wawalnuten, rnu ɣer-s yella wanda ara naf aẓar d yiwen, 

maca anamek yemgarad. 

 

  



                                                                                                                 Ammud             

 

Asebter « 36 » 
 
 

 Awalnuten Anamek-nsen 

Iba (ibaten) Absence 

Ibaw  Négatif 
Ider Fond (contr. de forme) 
Idles ( idelsan) Culture (intellectuelle) 
Ifeḍ (ifḍan) Infini 
Igdel Interdit (n.et v.) 
Igen (ignan) Armée 
Igi (igiten) Acte (action) 
Igli (iglan) Horizon 
Igmim Kilogramme 
Iɣisem (iɣusam) Alcool 
Ihri (ihran) Capital (n.) 
Ilaw Affirmatif 
Ilelli (ilelliyen) Libre 
Ilɣi (ilɣiten) Difficulté 
Ill (ilellen) Mer 
Imal  Futur 
Imalas Semaine 
Iman ( m 
asc.pl.) 

Ame 

Imadreg Mystérieux 
Imedzi (imedza) Intérim 
Imendi Céréale 
Imenɣi (imenɣiyen) Combat 
Imesli (imesla) Son 
Imeswi (imeswiyen) Hydraulique 
Imeẓli (imeẓliyen) Différent 
Imeẓẓwi (imeẓẓwa) Populaire (aimé du peuple) 
Imgenses (imgensisen) Représentatif 
Imgilli (imgillan) Assermenté 
Imɣi (imɣan) Plante 



                                                                                                                Ammud 

 

 

Asebter « 37 » 

 

Imiḍwel (imiḍwalen) Dévoué 
Imil A fortiori, cependant 
Iminig Supérieur 
Imira Actuellement 
Imneggef Homme d’escorte 
Imseɣret (imseɣraten) Hymne 
Insentel (imsentalen) Subordonné 
Imsismeḍ (imsismaḍ) Réfrigérateur 
Imuhal  izuyaz Travaux publics 
Imzenzi (imzenza) Vendeur 
Imzireg (imzurag) Indépendant 
Inaw Discours 
Ineḍ (inḍen) Artisan 
Ingeẓṛi (ingeẓṛa) Matérialiste 
Ini (initen) Couleur 
Inig -ur yunag-ittinig-inig Emigrer 
Iniɣi (iniɣan) Meurtrier 
Inilbi (inilban) Précurseur 
Iri (iriten) Race 
Irit n… Pour (pour ou contre lui) irit neɣ mgal-is 
Isali ( isalen) Nouvelle (information) 
Isir Abolition 
Isirew (isirwan) Matrice 
 Iswaɣ Ambiance 
Aswar Plus-value 
Iswi (iswan) But 
Ixef (ixfawen Chapitre 
Iẓem (iẓman) Sirop -jus 
Izen (iznan) Message 
Izri (izran)  Passé ( n .) 
Iẓubaẓ (masc.pl.) Possibilité 
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Asebter « 38 » 
 
 
Ket –Iket-Ur ikit-Ittikit-Iket Mesurer 
kfed Multiplier 
kles Enregistrer 
Klu-kli ɣ, Ikla-Ur ikli-Ikellu-Kellu Peinture 
Kraḍ Trois 
Kreḍ Opprimé 
Ktem Débiter 
kter Importer 
Kufeḍ-Ur ifufeḍ-Ittkufuḍ-Akufeḍ Etre aliéné 
Kuẓ Quatre 
Lɣed Séduire-persuader 
Lɣem S’exercer 
Lkem Etre sur-Etre certifié 
Lkensi-Ur ilkensi-Ittelkensay-Alkensi Collectionner 
Ileɣ-Illeɣ-Ur illi ɣ -Itelleɣ-Ulluɣ Annoncer 
Llugen-Ur illugen-Itlugun-Alugen  Etre régulier 
Llummeẓ-Ur illummeẓ -ITlummuẓ-
Allummeẓ 

S’aisire l’occasion 

Lteɣ Adhérer 
Lyem-Ilyem-Ur ilyim-Ileggem-Alyam Etre dessous 
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Amawal 

 

Awal Anamek-is s tefransist 
Afmiḍi Pourcentage  
Abraz Ordre 
Amahil Travaille 
Amawal Lexique 
Asegzawal Dictionnaire 
Aseknawal Lexicographie 
Agemmay Alphabétique 
Aẓar Racine 
Asaleɣ Schème 
Asentel Thème 
Akater Cadre 

Areṭṭal/ Amerḍil Emprunt 

Awalnut Néologisme 
Amaynut Nouveau 
Asnamek Signifiant 

Asnulfulɣawan Néologie de forme 

Asnulfunmik Néologie de sens 
Asnulfu yemmden Néologie complète 
Asnulfu ur yemmiden ara Néologie partielle 

Analɣa Morphème 

Amaway Hyperonyme 

Amttwawi Hyponyme 

Asuddes Composition 

Aswaɣ Actif 

Attwaɣ Passif 

Amyaɣ Réciproque 

Asuddem Dérivation 

Asuddem n tɣara Dérivation de manière 

Asuddem n tɣda Dérivation d’orientation 

Anfelisem Métonymie 

Assaɣen n waɛdal Relation d’équivalence 

Assaɣen n tenmegla Relation d’opposition 

Tasnulfawalt Néologie 

Timiḍranin Concept 

Timackutin Modalité 

Tanamkayt Sémantique 

Tasnilest Linguistique 

Tafukest Technique 
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Tasleḍt Analyse 

Talɣa Forme 

Tagmuẓart Etymologie 

Tinawt Unité 
Taẓuri Ouvrage 
Tagetnamka Polysémie 
Tumnayt Métaphore 
Takenwa Synonymie 
Talɣa tasuddim tuddist Dérivation complexe 
Isem n tigawt  Nom d’action  
Isem akmam Nom concret 
Taseddast Syntaxe 
Timsislit Phonétique 
Tabadut Définition 

Nesbadu Définir 

Imini n tjarrumt Monème grammatical 

Imini n tmawalt Monème lexicale 
Iferdisen Eléments 

 



Tisegzal 

 

Aha. Ahaggar 

Ch. Vocabulaire Français-Berbère (tacelḥit) 

Cha. Chaoui 

Chl. Chleuh 

FI-II-III. Dictionnaire Touareg-Français, dialecte de L’ahaggar de Foucould 

Ghd. Ghdames 

Izn. izenacen 

K. Kabyle 

Kb. Dictionnaire Kabyle- Français de Dallet (J.M) 

Mzb. Dictionnaire Mozabite-Français, de Delheure (J 

Nig. Niger 

Pb .Pan-berbère 

Mc. Parlé de Maroc centrale 

Rif. Rifain (Maroc) 

Sen. Senhadja de srair 

Trg .Touareg 

Tq. Lexique Français-Touareg,dialect de L’ahggar de cortade (J.M) 

Mzb. Dictionnaire Tamazigt-Français de Taifi (M) 

Wrg. Ouargli 
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